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JUZ 08 

    

 

ْٛ َٕب ٌََٚ َٔ َٕب أَ ُُ َٔضٌَْ ِٙ ٣َّئِىَخَ ا١ٌَِْ ُُ اٌْ ُٙ َّ  َٚوٍََ
Walaw annana nazzalna ilayhimu almala-ikata wakallamah

umu 
And even if We had Sent down To them The angels And had 

spoken to 

them 

ْٛرَٝ َّ ُْ َٚؽَؾَشَْٔب اٌْ ِٙ ْٟءٍ ًَوُ ع١ٍََْ  لُج٩ًُ ؽَ
Almawta wahasharna AAalayhim kulla shay-in Qubulan 
The dead And we have 

gathered 

Before them every Thing Open 

ُِِٕٛاْ وَبُٔٛاْ َِب  ٠َؾَبء أَْ ا٨َِ ١ٌُِئْ
ma kanoo liyu/minoo illa an yashaa 

Not They were To believe Unless That Wills 

ُٗ َٓ اٌٍّ ُْ ٌََٚـىِ ُ٘ َْ أَوْضَشَ ٍَُٛٙ      ٠َغْ

Allahu walakinna aktharahum yajhaloona   

Allah But Most of 

them 

Are ignorant   

                                

                       

  

111. Walaw annana nazzalna ilayhimu almala-ikata wakallamahumu almawta 

wahasharna AAalayhim kulla shay-in qubulan ma kanoo liyu/minoo illa an yashaa 

Allahu walakinna aktharahum yajhaloona 
And even if We had sent down unto them angels, and the dead had spoken unto them, and We 
had gathered together all things before their very eyes, they would not have believed, unless 
Allâh willed, but most of them behave ignorantly. 
 

َٕب َٚوَزٌَِهَ ًِ عَعٍَْ ٍٟ ٌِىُ ًٚا ِٔجِ َٓ عَذُ  ؽ١ََبؼ١ِ
Wakathalika jaAAalna likulli nabiyyin AAaduwwa

n 

shayateena 

And as such We have For every Prophet An enemy Devils 
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made 

ِٓ ا٦ِٔظِ ُْ ٠ُٛؽِٟ َٚاٌْغِ ُٙ  ثَعْطٍ اٌَِٝ ثَعْعُ
al-insi waaljinni yoohee baAAduhum ila baAAdin 

(of) humans And jinns Inspiring Some of 
them 

To Some 

ْٛيِ صُخْشُؾَ ْٛ ؼُشُٚسًا اٌْمَ  سَثُهَ ؽَبء ٌََٚ
zukhrufa alqawli ghurooran walaw shaa rabbuka 

Adorned Speech As a 
delusion 

And if Had willed Your Lord 

ُْ َـعٍَُُٖٛ َِب ُ٘ َِب َـزَسْ َٚ َْ     ٠َفْزَشُٚ
ma faAAaloohu fatharhum wama yaftaroona  

(would) not They have 
done it 

So leave 
them 

And what They 
fabricate 

 

                       

                             

        

112. Wakathalika jaAAalna likulli nabiyyin AAaduwwan shayateena al-insi waaljinni 

yoohee baAAduhum ila baAAdin zukhrufa alqawli ghurooran walaw shaa rabbuka ma 

faAAaloohu fatharhum wama yaftaroona 
And so We have appointed for every Prophet enemies - Shayâtin (devils) among mankind and 
jinns, inspiring one another with adorned speech as a delusion (or by way of deception). If your 
Lord had so willed, they would not have done it, so leave them alone with their fabrications. 
(Tafseer Qurtubi, Vol.7, Page 67) 

 

ِٗ ٌَِٚزَصْؽَٝ ْـئِذَحُ ا١ٌَِْ َٓ أَ َْ ٨َ اٌَز٠ِ ُِِٕٛ  ٠ُئْ
Walitasgha ilayhi af-idatu allatheena la yu/minoona 

So that 
incline 

To it Hearts (of) those 
who 

(do) not Believe 

ُٖ ثِب٢خِشَحِ ْٛ َْ ُُ٘ َِب ١ٌََِٚمْزَشُِـٛاْ ١ٌََِٚشْظَ    ُِمْزَشُِـٛ

bial-akhirati waliyardawh

u 

waliyaqtarif

oo 

ma hum muqtarifoon

a 
In the 

hearafter 
And that 

they May be 
pleased with 

it 

And that 
they commit 

What They Commit 

                        
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            

113. Walitasgha ilayhi af-idatu allatheena la yu/minoona bial-akhirati waliyardawhu 

waliyaqtarifoo ma hum muqtarifoona 
(And this is in order) that the hearts of those who disbelieve in the Hereafter may incline to such 
(deceit), and that they may remain pleased with it, and that they may commit what they are 
committing (all kinds of sins and evil deeds, etc.). 
 

َـؽ١َْشَ ِٗ أَ ًّب أَثْزَؽِٟ اٌٍّ َٛ ؽَىَ ُ٘  اٌَزِٞ َٚ
Afaghayra Allahi abtaghee hakaman wahuwa Allathee 

Shall other 
than 

Allah I seek A judge And He is Who 

َٔضَيَ ُُ أَ َٓ ُِفَص٩ًَ اٌْىِزَبةَ ا١ٌَِْىُ ُُ َٚاٌَز٠ِ ُ٘ َٕب  آر١َْ
anzala ilaykumu alkitaba mufassalan waallatheen

a 

ataynahumu 

Has sent 
down 

To you The book In detail And those to 
whom 

We have 
given them 
(previously) 

َْ اٌْىِزَبةَ ُّٛ ُٗ ٠َعٍَْ َٔ َٕضَيٌ أَ  سَثِهَ ِِٓ ُِ
alkitaba yaAAlamoo

na 

annahu munazzalun min rabbika 

The 
scripture 

They know That it (is) sent 
down 

By Your Lord 

َٓ َـ٩َ ثِبٌْؾَكِ َٓ رَىَُٛٔ ِِ َٓ ّْزَش٠ِ ُّ     اٌْ
bialhaqqi fala takoonanna mina almumtareen

a 

 

In truth So do not You be Of Doubters  

                           

                             

         

114. Afaghayra Allahi abtaghee hakaman wahuwa allathee anzala ilaykumu alkitaba 

mufassalan waallatheena ataynahumu alkitaba yaAAlamoona annahu munazzalun min 

rabbika bialhaqqi fala takoonanna mina almumtareena 
[Say (O Muhammad SAW)] "Shall I seek a judge other than Allâh while it is He Who has sent 

down unto you the Book (The Qur'ân), explained in detail." Those unto whom We gave the 
Scripture [the Taurât (Torah) and the Injeel (Gospel)] know that it is revealed from your Lord in 
truth. So be not you of those who doubt 
 



 4 

َّذْ َّذُ َٚرَ  ٨َ َٚعَذ٨ًْ صِذْلًب سَثِهَ وٍَِ
Watammat kalimatu rabbika sidqan waAAadlan la 

And has 
been 

perfected 

The word (of) your 
Lord 

In truth And justice No 

ِٗ ُِجَذِيِ َّبرِ َٛ ٌِىٍَِ ُ٘ ١ِّعُ َٚ ُُ اٌغَ     اٌْع١ٍَِ
mubaddila likalimatihi wahuwa alssameeAA

u 

alAAaleemu  

One can 
change 

His word And He (is) the All-
Hearing 

The all-
Knowing 

 

                          

       

115. Watammat kalimatu rabbika sidqan waAAadlan la mubaddila likalimatihi wahuwa 

alssameeAAu alAAaleemu 
And the Word of your Lord has been fulfilled in truth and in justice. None can change His 
Words. And He is the AllHearer, the AllKnower. 
 

 ا٤َسْضِ ِـٟ َِٓ أَوْضَشَ رُؽِعْ َٚاِْ
Wa-in tutiAA akthara man Fee al-ardi 

And if You obey Most (of) Those On The Earth 

ًِ عَٓ ٠ُعٍُِٛنَ ِٗ عَج١ِ َْ اِْ اٌٍّ  ٠َزَجِعُٛ
yudillooka AAan sabeeli Allahi in yattabiAAoo

na 

They will 
mislead you 

From Way (of) Allah Not They do 
follow 

َٓ ا٨َِ ْْ اٌظَّ ُْ َٚاِ َْ ا٨َِ ُ٘    ٠َخْشُصُٛ
illa alththanna wa-in hum illa yakhrusoona 

But The 
conjucture 

And not They But Guessing 

                  

              

116. Wa-in tutiAA akthara man fee al-ardi yudillooka AAan sabeeli Allahi in 

yattabiAAoona illa alththanna wa-in hum illa yakhrusoona 
And if you obey most of those on earth, they will mislead you far away from Allâh's Path. They 
follow nothing but conjectures, and they do nothing but lie 
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َْ َٛ سَثَهَ اِ ُ٘ ُُ ًُ َِٓ أَعٍَْ  ٠َعِ
Inna rabbaka huwa aAAlamu man Yadillu 

Indeed Your Lord (is) He who Knows best Who Strays 

ِٗ عَٓ َٛ عَج١ٍِِ ُ٘ َٚ ُُ َٓ أَعٍَْ ْٙزَذ٠ِ ُّ     ثِبٌْ
AAan sabeelihi wahuwa aAAlamu bialmuhtade

ena 

 

From His way And He Knows best The guided 
ones 

 

               

        

117. Inna rabbaka huwa aAAlamu man yadillu AAan sabeelihi wahuwa aAAlamu 

bialmuhtadeena 
Verily, your Lord! It is He Who knows best who strays from His Way, and He knows best the 
rightly guided ones. 
 

َّب َـىٍُُٛاْ ُُ رُوِشَ ِِ ِٗ اعْ ِٗ اٌٍّ  ع١ٍََْ
Fakuloo mimma thukira ismu Allahi AAalayhi 

So eat Of what Has been 
pronounced 

Name (of) Allah On which 

ُْ اِْ ِٗ وُٕزُ َٓ ثِآ٠َبرِ ١ِٕ ِِ      ُِئْ
in kuntum bi-ayatihi mu/mineena   

If You are In His signs Believers   

                      

118. Fakuloo mimma thukira ismu Allahi AAalayhi in kuntum bi-ayatihi mu/mineena 
So eat of that (meat) on which Allâh's Name has been pronounced (while slaughtering the 
animal), if you are believers in His Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 
etc.). 
 

َِب َٚ ُْ َّب رَؤْوٍُُٛاْ أ٨ََ ٌَىُ  رُوِشَ ِِ
Wama lakum alla ta/kuloo mimma thukira 

And what 
(happened) 

To you That do not You eat Of what Has been 
pronounced 

ُُ ِٗ اعْ ِٗ اٌٍّ ًَ َٚلَذْ ع١ٍََْ  ٌَىُُ َـصَ
ismu Allahi AAalayhi waqad fassala lakum 

Name (of) Allah On it When 
indeed 

He has 
explained 

To you 

ََ َِب ُْ ؽَشَ ُْ َِب ا٨َِ ع١ٍََْىُ  اظْؽُشِسْرُ
ma harrama AAalaykum illa ma idturirtum 
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What He has 
forbidden 

To you Unless That You are 
constrained 

ِٗ َْ ا١ٌَِْ َْ وَض١ِشاً َٚاِ َٛائِ ١ٌَُعٍُِٛ ْ٘  ثِؽ١َْشِ ُِٙثِؤَ
ilayhi wa-inna katheeran layudilloona bi-ahwa-

ihim 

bighayri 

To it Surely Many Lead astray By their 
desires 

For lack of 

ٍُ َْ عٍِْ َٛ سَثَهَ اِ ُ٘ ُُ َٓ أَعٍَْ ُّعْزَذ٠ِ    ثِبٌْ
AAilmin inna rabbaka huwa aAAlamu bialmuAAta

deena 

Knowledge Certainly Your Lord (is) He (who) Knows best The 
transgressor

s 

                       

                        

                   

119. Wama lakum alla ta/kuloo mimma thukira ismu Allahi AAalayhi waqad fassala 

lakum ma harrama AAalaykum illa ma idturirtum ilayhi wa-inna katheeran layudilloona 

bi-ahwa-ihim bighayri AAilmin inna rabbaka huwa aAAlamu bialmuAAtadeena 
And why should you not eat of that (meat) on which Allâh's Name has been pronounced (at the 
time of slaughtering the animal), while He has explained to you in detail what is forbidden to you, 
except under compulsion of necessity? And surely many do lead (mankind) astray by their own 
desires through lack of knowledge. Certainly your Lord knows best the transgressors 
 

ِ٘شَ َٚرَسُٚاْ ُِ ظَب ُٗ ا٦ِصْ َْ َٚثَبؼَِٕ َٓ اِ  اٌَز٠ِ
Watharoo thahira al-ithmi wabatinahu inna Allatheena 

And forsake Outwardnes
s 

(of) sin And 
inwardness 

thereof 

Indeed Those who 

َْ َُ ٠َىْغِجُٛ َْ ا٦ِصْ ْٚ َّب ع١َُغْضَ َْ وَبُٔٛاْ ثِ    ٠َمْزَشُِـٛ
yaksiboona al-ithma sayujzawna bima kanoo yaqtarifoona 

Earn Sin They shall 
be required 

For what They have Committed 

                
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               

120. Watharoo thahira al-ithmi wabatinahu inna allatheena yaksiboona al-ithma 

sayujzawna bima kanoo yaqtarifoona 
Leave (O mankind, all kinds of) sin, open and secret. Verily, those who commit sin will get due 
recompense for that which they used to commit 
 

 

َّب رَؤْوٍُُٛاْ ٨ََٚ ِِ ُْ ُُ ٠ُزْوَشِ ٌَ  اعْ
Wala ta/kuloo mimma lam yuthkari ismu 

And donot You eat Of that Not Has been 
pronounced 

Name 

ِٗ ِٗ اٌٍّ ُٗ ع١ٍََْ َٔ َْ ٌَفِغْكٌ َٚاِ َٓ َٚاِ  اٌؾ١ََبؼ١ِ
Allahi AAalayhi wa-innahu lafisqun wa-inna alshshayatee

na 

(of) Allah On it Indeed it is A 
transgressio

n 

And indeed The devils 

َْ ُْ اٌَِٝ ١ٌَُٛؽُٛ ِٙ ١ٌَِْٚآئِ ُْ أَ ْْ ١ٌُِغَبدٌُِٛوُ ُْ َٚاِ ُ٘ ُّٛ  أَؼَعْزُ
layoohoona ila awliya-ihim liyujadilook

um 

wa-in ataAAtumoo

hum 

Do inspire To Their friends So that they 
dispute with 

you  

And if You obeyed 
them 

ُْ َٔىُ َْ اِ ُّؾْشِوُٛ ٌَ       
innakum lamushrikoo

na 

    

You would 
surely be 

Polythestis     

                     

                     

         

121. Wala ta/kuloo mimma lam yuthkari ismu Allahi AAalayhi wa-innahu lafisqun wa-

inna alshshayateena layoohoona ila awliya-ihim liyujadilookum wa-in ataAAtumoohum 

innakum lamushrikoona 
Eat not (O believers) of that (meat) on which Allâh's Name has not been pronounced (at the time 
of the slaughtering of the animal), for sure it is Fisq (a sin and disobedience of Allâh). And 
certainly, the Shayâtin (devils) do inspire their friends (from mankind) to dispute with you, and if 
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you obey them
[]
 [by making AlMaytatah (a dead animal) legal by eating it], then you would indeed 

be Mushrikûn (polytheists) [because they (devils and their friends) made lawful to you to eat that 
which Allâh has made unlawful to eat and you obeyed them by considering it lawful to eat, and by 
doing so you worshipped them, and to worship others besides Allâh is polytheism]. 

Section 15 

َٚ َْ َِٓ أَ ُٖ ١َِْزًب وَب َٕب َٕب َـؤَؽ١ْ١َْ  َٚعَعٍَْ
Awa man kana maytan faahyaynahu wajaAAalna 

Is he who Was Dead And we 
gave him life 

And we 
made  

ُٗ ّْؾِٟ ُٔٛسًا ٌَ ٠َ ِٗ  إٌَبطِ ِـٟ ثِ
lahu nooran yamshee bihi fee alnnasi 

For him A light His likeness By it Among Men 

َّٓ ُٗ وَ َّبدِ ِـٟ َِضٍَُ  ثِخَبسِطٍ ١ٌَْظَ اٌظٍُُّ
kaman mathaluhu fee alththulumat

i 

laysa bikharijin 

Like the one Who is  in  The 
darkness 

He can not Come out 

َٙب ْٕ َٓ وَزٌَِهَ ِِ َٓ ص٠ُِ ِـش٠ِ ٍْىَب  وَبُٔٛاْ َِب ٌِ
minha kathalika zuyyina lilkafireena ma kanoo 

Of it Thus Was made 
fair-seeming 

To 
disbelievers 

What They used 

َْ ٍَُّٛ         ٠َعْ

yaAAmaloo

na 

     

To do      

                              

                        

        

122. Awa man kana maytan faahyaynahu wajaAAalna lahu nooran yamshee bihi fee 

alnnasi kaman mathaluhu fee alththulumati laysa bikharijin minha kathalika zuyyina 

lilkafireena ma kanoo yaAAmaloona 
Is he who was dead (without Faith by ignorance and disbelief) and We gave him life (by 
knowledge and Faith) and set for him a light (of Belief) whereby he can walk amongst men, like 
him who is in the darkness (of disbelief, polytheism and hypocrisy) from which he can never come 
out? Thus it is made fairseeming to the disbelievers that which they used to do 
 

َٕب َٚوَزٌَِهَ ًِ ِـٟ عَعٍَْ  أَوَبثِشَ لَش٠َْخٍ وُ
Wakathalika jaAAalna fee kulli qaryatin akabira 

And thus We have In Every Town Leaders 
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made 

َٙب ١ِِ ّْىُشُٚاْ ُِغَشِ َٙب ١ٌَِ َِب ِـ١ َٚ َْ ّْىُشُٚ  ا٨َِ ٠َ
mujrimeeha liyamkuroo feeha wama yamkuroona illa 

(of) its 
wicked ones 

To plot Therein But not They plot Except 

ُْ ِٙ َِب ثِؤَٔفُغِ َٚ َْ       ٠َؾْعُشُٚ

bi-anfusihim wama yashAAuroo

na 

   

Against 
themselves 

Though do 
not 

They 
perceive 

   

                      

                 

123. Wakathalika jaAAalna fee kulli qaryatin akabira mujrimeeha liyamkuroo feeha 

wama yamkuroona illa bi-anfusihim wama yashAAuroona 
And thus We have set up in every town great ones of its wicked people to plot therein. But they 
plot not except against their ownselves, and they perceive (it) not. 

 

ُْ َٚاِرَا ُٙ َٓ ٌَٓ لَبٌُٛاْ آ٠َخٌ عَبءرْ ِِ  ُٔئْ
Wa-itha jaat-hum ayatun qaloo lan nu/mina 

And when Comes to 
them 

A sign They say Shall not We believe 

ًَ ُٔئْرَٝ ؽَزَٝ َٟ َِب ِِضْ ًُ أُٚرِ  سُعُ
hatta nu/ta Mithla ma ootiya rusulu 

Until We are 
given 

Like What Was given 
(to) 

Messengers 

ِٗ ُٗ اٌٍّ ُُ اٌٍّ ًُ ؽ١َْشُ أَعٍَْ ُٗ ٠َغْعَ  سِعَبٌَزَ
Allahi Allahu aAAlamu haythu yajAAalu risalatahu 

(of) Allah Allah Knows best Where To place His 
Messenger 

َٓ ع١َُص١ِتُ ُِٛاْ اٌَز٠ِ ِٗ عِٕذَ صَؽَبسٌ أَعْشَ  اٌٍّ
sayuseebu allatheena ajramoo sagharun AAinda Allahi 

Soon will 
meet them 

Those who Have 
commited a 

crime 

Humiliation From Allah 

َّب ؽَذ٠ِذٌ َٚعَزَاةٌ َْ وَبُٔٛاْ ثِ ّْىُشُٚ ٠َ    
waAAathab

un 

shadeedun bima kanoo yamkuroona  

A torment Severe For what They used To plot  
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                           

                      

                     

124. Wa-itha jaat-hum ayatun qaloo lan nu/mina hatta nu/ta mithla ma ootiya rusulu 

Allahi Allahu aAAlamu haythu yajAAalu risalatahu sayuseebu allatheena ajramoo 

sagharun AAinda Allahi waAAathabun shadeedun bima kanoo yamkuroona 
And when there comes to them a sign (from Allâh) they say: "We shall not believe until we 
receive the like of that which the Messengers of Allâh had received." Allâh knows best with whom 
to place His Message. Humiliation and disgrace from Allâh and a severe torment will overtake the 
criminals (polytheists, sinners, etc.) for that which they used to plot 
 

 

َّٓ ُٗ ٠ُشِدِ َـ ُٗ أَْ اٌٍّ ْٙذ٠َِ  ٠َؾْشَػْ ٠َ
Faman yuridi Allahu an yahdiyahu yashrah 

And whom 

so ever 

Wills Allah That He guides 
him 

He opens 

ُٖ َِ صَذْسَ َِٓ ٧ٌِِع٩َْ ُٗ أَْ ٠ُشِدْ َٚ  ٠ُعٍَِ
sadrahu lil-islami waman yurid an yudillahu 

His breast For Islam And whom 
soever 

He wills That He lets him 
go astray 

ًْ ُٖ ٠َغْعَ َّب ؽَشَعًب ظ١َِمًب صَذْسَ  ٠َصَعَذُ وَؤََٔ
yajAAal sadrahu dayyiqan harajan kaannama yassaAAAA

adu 

He makes His breast Closed constricted As if He is 
climbing 

َّبء ِـٟ ًُ وَزٌَِهَ اٌغَ ُٗ ٠َغْعَ  اٌشِعْظَ اٌٍّ
fee alssama-i kathalika yajAAalu Allahu alrrijsa 

To The 
heavens 

Thus Sets Allah The impurity 

َٓ عٍََٝ َْ ٨َ اٌَز٠ِ ُِِٕٛ      ٠ُئْ
AAala allatheena la yu/minoona 

 

  

Over Those who Do not  believe   

                             
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                          

             


  

125. Faman yuridi Allahu an yahdiyahu yashrah sadrahu lil-islami waman yurid an 

yudillahu yajAAal sadrahu dayyiqan harajan kaannama yassaAAAAadu fee alssama-I 

kathalika yajAAalu Allahu alrrijsa Aaala allatheena la yu/minoona 
And whomsoever Allâh wills to guide, He opens his breast to Islâm, and whomsoever He wills to 
send astray, He makes his breast closed and constricted, as if he is climbing up to the sky. Thus 
Allâh puts the wrath on those who believe not.

[] 

 

 

َ٘ـزَا ًّب سَثِهَ صِشَاغُ َٚ َٕب لَذْ ُِغْزَم١ِ  َـصٍَْ
Wahatha siratu rabbika mustaqeema

n 

qad fassalna 

And this (is) Way (of) your 
Lord 

Straight Surely We have 
detailed 

ٍَ ا٠َ٢بدِ ْٛ َْ ٌِمَ       ٠َزَوَشُٚ
al-ayati liqawmin yaththakkaro

ona 

   

The signs For a people 
(who) 

Take a heed    

                       

 

126. Wahatha siratu rabbika mustaqeeman qad fassalna al-ayati liqawmin 

yaththakkaroona 
And this is the Path of your Lord (the Qur‟ân and Islâm) leading Straight. We have detailed Our 
Revelations for a people who take heed 
 

ُْ ُٙ َِ دَاسُ ٌَ ُْ عِٕذَ اٌغ٩ََ ِٙ َٛ سَثِ ُ٘ َٚ 
Lahum daru alssalami Aainda rabbihim wahuwa 

For them (is) Abode (of) peace With Their Lord And he 

ُْ ُٙ َّب ١ٌَُِٚ َْ وَبُٔٛاْ ثِ ٍَُّٛ      ٠َعْ
waliyyuhum bima kanoo yaAAmaloo

na 

  

(is)Their  
protector 

For what They used To do   
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                           

127. Lahum daru alssalami Aainda rabbihim wahuwa waliyyuhum bima kanoo 

yaAAmaloona 
For them will be the home of peace (Paradise) with their Lord. And He will be their Walî (Helper 
and Protector) because of what they used to do 
 

ََ ْٛ ٠ََٚ ُْ ُ٘ ١ِّعًب ٠ِؾْؾُشُ ِٓ َِعْؾَشَ ٠َب عَ  اٌْغِ
Wayawma yahshuruhu

m 
jameeAAan ya maAAshara aljinni 

And on the 
day (when) 

He will 
gather them 

together 

All O you assembly (of) Jinns 

َٓ اعْزَىْضَشْرُُ لَذِ ُُ٘ َٚلَبيَ ا٦ِٔظِ ِِ ١ٌَِْٚآإُ  أَ
qadi istakthartum mina al-insi waqala awliyaohum 

Surely You have 
taken a lot 

From Humans And said 
(will say) 

Their friends 

َٓ َٕب ا٦ِٔظِ ِِ ّْزَعَ سَثَ  ثِجَعْطٍ ثَعْعَُٕب اعْزَ
mina al-insi rabbana istamtaAAa baAAduna bibaAAdin 

Among The Humans Our Lord Benefited Some of us Fromsome 

َٕب َٚثٍََؽَْٕب َٞ أَعٍََ َٕب أَعٍَْذَ اٌَزِ  لَبيَ ٌَ
wabalaghna ajalana allathee ajjalta lana qala 

And we 
have 

reached 

Our terms Which   You  had  
appointed 

For us He said 

ُْ إٌَبسُ َٛاوُ َٓ َِضْ َٙب خَبٌِذ٠ِ  َِب ا٨َِ ِـ١
alnnaru mathwakum khalideena feeha illa ma 

The fire (is) your 
abode 

To abide 
forever 

Therein Except What 

ُٗ ؽَبء َْ اٌٍّ ٌُ سَثَهَ اِ ٌُ ؽَى١ِ    ع١ٍَ
shaa Allahu inna rabbaka hakeemun AAaleemun 

Willed Allah Indeed Your Lord (is) All-wise All-Knowing 

                    

                          

                         
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         

128. Wayawma yahshuruhum jameeAAan ya maAAshara aljinni qadi istakthartum mina 

al-insi waqala awliyaohum mina al-insi rabbana istamtaAAa baAAduna bibaAAdin 

wabalaghna ajalana allathee ajjalta lana qala alnnaru mathwakum khalideena feeha illa 

ma shaa Allahu inna rabbaka hakeemun AAaleemun 
And on the Day when He will gather them (all) together (and say): "O you assembly of jinns! 
Many did you mislead of men," and their Auliyâ' (friends and helpers, etc.) amongst men will say: 
"Our Lord! We benefited one from the other, but now we have reached our appointed term which 
You did appoint for us." He will say: "The Fire be your dwellingplace, you will dwell therein 
forever, except as Allâh may will. Certainly your Lord is AllWise, AllKnowing." 
 

ٌَِٟٛ َٚوَزٌَِهَ َٓ ثَعْطَ ُٔ ١ِّ َّب ثَعْعًب اٌظَّبٌِ  ثِ
Wakathalika nuwallee baAAda alththalimee

na 

baAAdan bima 

And thus We make 
friends 

Some (of) the 
wrong-doers 

(of) some For what 

َْ وَبُٔٛاْ        ٠َىْغِجُٛ
kanoo yaksiboona     

They used 
to 

Earn     

                       

129. Wakathalika nuwallee baAAda alththalimeena baAAdan bima kanoo yaksiboona 
And thus We do make the Zâlimûn (polytheists and wrongdoers, etc.) Auliyâ' (supporters and 
helpers) one to another (in committing crimes etc.), because of that which they used to earn 

Section 16 

ِٓ َِعْؾَشَ ٠َب ُْ َٚا٦ِٔظِ اٌْغِ ُْ أٌََ  ٠َؤْرِىُ
Ya maAAshara aljinni waal-insi alam ya/tikum 

O assembly (of) Jinns And 
Humans 

Did not Come to you 

ًٌ ُْ سُعُ َْ ِِٕىُ ُْ ٠َمُصُٛ ُْ آ٠َبرِٟ ع١ٍََْىُ  ٠َُٕٚزِسَُٚٔىُ
rusulun minkum yaqussoona AAalaykum ayatee wayunthiroo

nakum 

Messengers From among 
you 

Recieting To you My verses And warning 
(of) 

ُْ ٌِمَبء ِِىُ ْٛ ِٙذَْٔب لَبٌُٛاْ َ٘ـزَا ٠َ  عٍََٝ ؽَ
Liqaa yawmikum hatha qaloo shahidna AAala 

Meeting (of) your day This They said We bear 
witness 

Against 

ُُ بأَٔفُغَِٕ ُٙ ١َْٔب اٌْؾ١ََبحُ َٚؼَشَرْ ِٙذُٚاْ اٌذُ  عٍََٝ َٚؽَ
Anfusina wagharrat-

humu 

alhayatu alddunya washahidoo AAala 
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Ourselves And deluded 
them 

Life (of) the 
world 

And they did 
bear witness 

Against 

ُْ ِٙ ُْ أَٔفُغِ ُٙ َٔ َٓ وَبُٔٛاْ أَ ِـش٠ِ      وَب

anfusihim annahum kanoo kafireena   

Themselves That they (they) were Disbelievers   

                    

                              

                        

   

130. Ya maAAshara aljinni waal-insi alam ya/tikum rusulun minkum yaqussoona 

AAalaykum ayatee wayunthiroonakum liqaa yawmikum hatha qaloo shahidna AAala 

anfusina wagharrat-humu alhayatu alddunya washahidoo AAala anfusihim annahum 

kanoo kafireena 
O you assembly of jinns and mankind! "Did not there come to you Messengers from amongst 
you, reciting unto you My Verses and warning you of the meeting of this Day of yours?" They will 
say: "We bear witness against ourselves." It was the life of this world that deceived them. And 
they will bear witness against themselves that they were disbelievers 

 

 

            

Thalika an lam yakun rabbuka muhlika 

This (is 
because) 

That Not Was Your Lord Who 
destroyed 

               
 

alqura bithulmin wa ahluha ghafiloona 
 

 

The towns Unjustly And Their people Were 
unaware 
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                    


  

  

131. Thalika an lam yakun rabbuka muhlika alqura bithulmin waahluha ghafiloona 
This is because your Lord would not destroy the (populations of) towns for their wrongdoing 
(i.e. associating others in worship along with Allâh) while their people were unaware (so the 
Messengers were sent). 
 

ًٍ َّب دَسَعَبدٌ ٌَِٚىُ ٍُِّٛاْ ِِ َِب عَ  سَثُهَ َٚ
Walikullin darajatun mimma AAamiloo wama rabbuka 

And for 
everyone 

(there are) 
ranks 

For what They did And not Your Lord 

ًٍ ِـ َّب ثِؽَب َْ عَ ٍَُّٛ       ٠َعْ

bighafilin AAamma yaAAmaloo

na 

   

(is) unaware Of what They do    

                         

 

132. Walikullin darajatun mimma AAamiloo wama rabbuka bighafilin AAamma 

yaAAmaloona 
For all there will be degrees (or ranks) according to what they did. And your Lord is not unaware 
of what they do 
 

ُٟ َٚسَثُهَ َّخِ رُٚ اٌْؽَِٕ  ٠َؾَؤْ اِْ اٌشَؽْ
Warabbuka alghaniyyu ooth matihrrala in yasha/ 

And your 
Lord 

(is) self 
sufficient 

Full of Mercy If He wills He takes 
you away 

ُْ ِ٘جْىُ  ٠َؾَبء َِب ثَعْذِوُُ ِِٓ ٠ََٚغْزَخٍِْؿْ ٠ُزْ
hibkumthyu wayastakhlif min baAAdikum am oayash 

And lets 
succeed 

After you After you Whom He wills 

َّب ْٛ رُس٠َِخِ ِِٓ أَٔؾَؤَوُُ وَ َٓ ٍَلَ    آخَش٠ِ
akam anshaakum min urriyyatith qawmin akhareena 

As He raised 
you 

From Offspring People (of) other 

                        
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                   

133. Warabbuka alghaniyyu thoo alrrahmati in yasha/ yuthhibkum wayastakhlif min 

baAAdikum ma yashao kama anshaakum min thurriyyati qawmin akhareena 
And your Lord is Rich (Free of all wants), full of Mercy, if He will, He can destroy you, and in your 
place make whom He will as your successors, as He raised you from the seed of other people 
 

َْ َْ َِب اِ َِب ٢دٍ رُٛعَذُٚ  أَٔزُُ َٚ
Inna ma tooAAadoon

a 

laatin wama antum 

Certainly What You are 
promised 

(is) bound to 
me 

And cannot You 

َٓ ُّعْغِض٠ِ         ثِ

bimuAAjize

ena 

     

Disable 
(Allah) 

     

                  

134. Inna ma tooAAadoona laatin wama antum bimuAAjizeena 
Surely, that which you are promised will verily come to pass, and you cannot escape (from the 

Punishment of Allâh). 
 

ًْ َِ ٠َب لُ ْٛ ٍَُّٛاْ لَ ُْ عٍََٝ اعْ  َِىَبَٔزِىُ
Qul 

 

ya qawmi iAAmaloo AAala makanatiku

m 

Say O My people Work In Your place 

ًٌ أِِٟ ِِ ْٛؾَ عَب َْ َـغَ ُّٛ ُْ َِٓ رَعٍَْ  رَىُٛ
innee AAamilun fasawfa taAAlamoon

a 

man takoonu 

Verily I (too) (am) at work Soon You will 
know 

Whom Will be 

ُٗ ُٗ اٌذِاسِ عَبلِجَخُ ٌَ َٔ  فٍِْؼ٠ُُ ٨َ اِ
lahu AAaqibatu alddari innahu la yuflihu 

For him Reward (of) the 
House 
(paradise) 

Indeed Do not Succeed 

َْ ُّٛ         اٌظَّبٌِ

alththalimoo

na 

     

The wrong-
doers 
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                         

                      

135. Qul ya qawmi iAAmaloo AAala makanatikum innee AAamilun fasawfa 

taAAlamoona man takoonu lahu AAaqibatu alddari innahu la yuflihu alththalimoona 
Say (O Muhammad SAW): "O my people! Work according to your way, surely, I too am working (in 

my way), and you will come to know for which of us will be the (happy) end in the 
Hereafter. Certainly the Zâlimûn (polytheists and wrongdoers, etc.) will not be successful." 

 

ِٗ َٚعَعٍَُٛاْ ِّب ٌٍِّ َٓ رَسَأَ ِِ  اٌْؾَشْسِ ِِ
WajaAAalo

o 

lillahi mimma tharaa mina alharthi 

And they 
assigned 

To Allah Of what He has 
created 

Of The tilth 

َِ ْٔعَب ِٗ َ٘ـزَا َـمَبٌُٛاْ َٔص١ِجًب َٚا٤َ ٌٍِّ ُْ ِٙ ِّ  ثِضَعْ
waal-

anAAami 

naseeban faqaloo hatha lillahi bizaAAmihi

m 

And the 
cattle 

A share Ane they 
said 

This (is) for Allah So they 
presume 

َ٘ـزَا َٕب َٚ َّب ٌِؾُشَوَآئِ َْ َـ ُْ وَب ِٙ  َـ٩َ ٌِؾُشَوَآئِ
wahatha lishuraka-ina fama kana lishuraka-

ihim 

fala 

And this (is) for our 
partner 

But what Is For their 
partners (of 
Allah) 

Does not 

ًُ ِٗ اٌَِٝ ٠َصِ َِب اٌٍّ َٚ َْ ِٗ وَب ٌٍِّ 
Yasilu ila Allahi wama kana lillahi 

Reach (to) Allah And what Is For Allah 

َٛ ُٙ ًُ َـ ُْ اٌَِٝ ٠َصِ ِٙ  َِب عَبء ؽُشَوَآئِ
fahuwa yasilu ila shuraka-

ihim 

saa ma 

That Reaches (to) Their 
partners (of 
Allah) 

Evil (is) what 

َْ ُّٛ         ٠َؾْىُ
yahkumoona      

They Judge      

                           



 18 

                           

                           

       

136. WajaAAaloo lillahi mimma tharaa mina alharthi waal-anAAami naseeban faqaloo 

hatha lillahi bizaAAmihim wahatha lishuraka-ina fama kana lishuraka-ihim fala yasilu ila 

Allahi wama kana lillahi fahuwa yasilu ila shuraka-ihim saa ma yahkumoona 
And they assign to Allâh a share of the tilth and cattle which He has created, and they say: "This 
is for Allâh according to their pretending, and this is for our (Allâh's socalled) partners." But the 
share of their (Allâh's socalled) "partners" reaches not Allâh, while the share of Allâh reaches 
their (Allâh's socalled) "partners"! Evil is the way they judge! 
 

َٓ َٚوَزٌَِهَ َٓ ٌِىَض١ِشٍ ص٠ََ ِِ َٓ ُّؾْشِو١ِ  ًَلَزْ اٌْ
Wakathalika zayyana likatheerin mina almushrikee

na 

qatla 

And likewise Made fair-
seeming 

To many Of The 
polythests 

Killing 

ُْ ِ٘ ٨َْٚدِ ُْ أَ ُ٘ ُْ ؽُشَوَآإُ ُ٘ ٍْجِغُٛاْ ١ٌُِشْدُٚ ١ٌََِٚ ُْ ِٙ ُْ ع١ٍََْ ُٙ  د٠َِٕ
Awladihim shurakaohu

m 

liyurdoohum waliyalbisoo AAalayhim deenahum 

(of) their 
children 

Their 
partners (of 
Allah) 

So that they 
ruin them 

And so that 
they 
confound 

Them (regarding) 
their religion 

ْٛ ُٗ ؽَبء ٌََٚ ُْ َـعٍَُُٖٛ َِب اٌٍّ ُ٘  َـزَسْ
walaw shaa Allahu ma faAAaloohu fatharhum 

And if Had willed Allah Not They would 
have done it 

So leave 
them 

َِب َٚ َْ        ٠َفْزَشُٚ
wama yaftaroona     

And what They 
fabricate 

    

                  

                     
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            

137. Wakathalika zayyana likatheerin mina almushrikeena qatla awladihim shurakaohum 

liyurdoohum waliyalbisoo AAalayhim deenahum walaw shaa Allahu ma faAAaloohu 

fatharhum wama yaftaroona 
And so to many of the Mushrikûn (polytheists - see V.2:105) their (Allâh's socalled) "partners" 
have made fair-seeming the killing of their children, in order to lead them to their own destruction 
and cause confusion in their religion. And if Allâh had willed they would not have done so. So 
leave them alone with their fabrications 
 

ِٖ َٚلَبٌُٛاْ ٌَ َ٘ـزِ ْٔعَب  ٨َ ؽِغْشٌ َٚؽَشْسٌ أَ
Waqaloo hathihi anAAamun waharthun hijrun la 

And they 
said 

These Cattle And crops (are) 
forbidden 

No one 

َٙ ُّ ُْ ّٔؾَبء َِٓ ا٨َِ ب٠َؽْعَ ِٙ ِّ ٌَ ثِضَعْ ْٔعَب  َٚأَ
yatAAamuh

a 

illa man nashao bizaAAmihi

m 

waanAAam

un 

Should eat 
them 

Except Whom We will As they 
presume 

And cattle 

َِذْ َ٘ب ؽُشِ ُٙٛسُ ٌَ ظُ ْٔعَب َْ ٨َ َٚأَ َُ ٠َزْوُشُٚ  اعْ
hurrimat thuhooruha waanAAam

un 

la yathkuroona isma 

(are) 
forbidden 

Their backs And cattle Do not They 
pronounce 

Name 

ِٗ َٙب اٌٍّ ْـزِشَاء ع١ٍََْ ِٗ ا ُِٙ ع١ٍََْ َّب ع١ََغْض٠ِ  ثِ
Allahi AAalayha iftiraan AAalayhi sayajzeehim bima 

(of) Allah On it False 
fabrication 

Against Him 
(Allah) 

He will 
recompense 

them 

For what 

َْ وَبُٔٛاْ        ٠َفْزَشُٚ
kanoo yaftaroona     

They used To fabricate     

                         

                       

                         

138. Waqaloo hathihi anAAamun waharthun hijrun la yatAAamuha illa man nashao 

bizaAAmihim waanAAamun hurrimat thuhooruha waanAAamun la yathkuroona isma 
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Allahi AAalayha iftiraan AAalayhi sayajzeehim bima kanoo yaftaroona 
And according to their pretending, they say that such and such cattle and crops are forbidden, 
and none should eat of them except those whom we allow. And (they say) there are cattle 
forbidden to be used for burden or any other work, and cattle on which (at slaughtering) the Name 
of Allâh is not pronounced; lying against Him (Allâh). He will recompense them for what they used 
to fabricate. 
 

ِْ ِـٟ َِب َٚلَبٌُٛاْ ِٖ ثُؽُٛ َِ َ٘ـزِ ْٔعَب  ا٤َ
Waqaloo ma fee butooni hathihi al-anAAami 

And they 
said 

What (is) in Bellies (of) those Cattle 

ٌَ ٌِزُوُٛسَِٔب خَبٌِصَخٌ ُِؾَشَ َٚاعَِٕب عٍََٝ َٚ  َٚاِْ أَصْ
khalisatun lithukoorina wamuharra

mun 

AAala azwajina wa-in 

Is 
exclusively 

For our 
males 

And 
forbidden 

To Our 
Females 

But if 

ُْ ١َِْزَخً ٠َىُٓ ُٙ ِٗ َـ ُْ ؽُشَوَبء ِـ١ ِٙ  ع١ََغْض٠ِ
yakun maytatan fahum feehi shurakao sayajzeehim 

It is Dead Then they (are) in it 
(therein) 

Partners He will 
recompense 

them 

ُْ ُٙ ُٗ َٚصْفَ َٔ ٌُ اِ ٌُ ؽِى١ِ      ع١ٍَِ
wasfahum innahu hakeemun AAaleemun   

(for ) their 
attribution 

Indeed He (is) All-wise All-Knowing   

                          

                          

      

139. Waqaloo ma fee butooni hathihi al-anAAami khalisatun lithukoorina 

wamuharramun AAala azwajina wa-in yakun maytatan fahum feehi shurakao 

sayajzeehim wasfahum innahu hakeemun AAaleemun 
And they say: "What is in the bellies of such and such cattle (milk or foetus) is for our males 
alone, and forbidden to our females (girls and women), but if it is born dead, then all have shares 
therein." He will punish them for their attribution (of such false orders to Allâh). Verily, He is All-
Wise, AllKnower. (Tafsir AtTabarî, Vol. 8, Page 49). 

 

َٓ خَغِشَ لَذْ ُْ لَزٍَُٛاْ اٌَز٠ِ ُ٘ ٨َْٚدَ ًٙب أَ  عَفَ
Qad khasira allatheena qataloo awladahum safahan 

Certainly Suffered 
loss 

Those who Killed Their 
children 

Foolishly 
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ٍُ ثِؽ١َْشِ ُِٛاْ عٍِْ ُُ َِب َٚؽَشَ ُٙ ُٗ سَصَلَ  اٌٍّ
bighayri AAilmin waharramoo ma razaqahumu Allahu 

Without Knowledge Are they 
made 

unlawful 

What Sustenance 
provided 

htem 

Allah 

ْـزِشَاء ِٗ عٍََٝ ا َِب ظٍَُٛاْ لَذْ اٌٍّ َٚ 
iftiraan AAala Allahi qad dalloo wama 

Inventing a 
Lie 

Against Allah Surely They have 
gone astray 

And not 

َٓ وَبُٔٛاْ ْٙزَذ٠ِ ُِ       
kanoo muhtadeena     

They are Guided ones     

                            

                      

140. Qad khasira allatheena qataloo awladahum safahan bighayri AAilmin waharramoo 

ma razaqahumu Allahu iftiraan AAala Allahi qad dalloo wama kanoo muhtadeena 
Indeed lost are they who have killed their children, from folly, without knowledge, and have 
forbidden that which Allâh has provided for them, inventing a lie against Allâh. They have indeed 
gone astray and were not guided. 

Section 17 

َٛ ُ٘  َٚؼ١َْشَ َِعْشُٚؽَبدٍ عََٕبدٍ أَٔؾَؤَ اٌَزِٞ َٚ
Wahuwa Allathee anshaa jannatin maAAroosh

atin 

waghayra 

And (it is) he Who  Brought into 
being 

Gardens Trellised And not 

ًَ َِعْشُٚؽَبدٍ ُٗ ُِخْزٍَِفًب َٚاٌضَسْعَ َٚإٌَخْ َْ أُوٍُُ  َٚاٌض٠َْزُٛ
maAAroosh

atin 

waalnnakhla waalzzarAA

a 

mukhtalifan okuluhu waalzzaytoo

na 

trellised And the 
Date-Palm 

And crops (of) varying Tastes And the 
Olive 

َْ َِب ًٙب َٚاٌشُ ٍٗ َٚؼ١َْشَ ُِزَؾَبثِ  ِِٓ وٍُُٛاْ ُِزَؾَبثِ
waalrrumma

na 

mutashabiha

n 

waghayra mutashabihi

n 

kuloo min 

And 
pomegranat

es 

Resembling And not Resembling  Eat Of 

ِٖ َّشِ َّشَ اِرَا صَ ُٗ َٚآرُٛاْ أَصْ ََ ؽَمَ ْٛ ٠َ 
thamarihi itha athmara waatoo haqqahu yawma 

Its fruit When It bears fruit And give Its due (on) Day 

ِٖ ُٗ رُغْشُِـٛاْ ٨ََٚ ؽَصَبدِ َٔ  ت٠ُُؾِ ٨َ اِ
hasadihi wala tusrifoo innahu la yuhibbu 
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(of) its 
harvest 

And do not Exceed the 
limits 

Indeed He Does not Like 

َٓ ِـ١ ُّغْشِ         اٌْ
almusrifeena      

Those who 
exceed 

limits 

     

                       

                        

                            

                   

141. Wahuwa allathee anshaa jannatin maAArooshatin waghayra maAArooshatin 

waalnnakhla waalzzarAAa mukhtalifan okuluhu waalzzaytoona waalrrummana 

mutashabihan waghayra mutashabihin kuloo min thamarihi itha athmara waatoo haqqahu 

yawma hasadihi wala tusrifoo innahu la yuhibbu almusrifeena 
And it is He Who produces gardens trellised and untrellised, and datepalms, and crops of 
different shape and taste (its fruits and its seeds) and olives, and pomegranates, similar (in kind) 
and different (in taste). Eat of their fruit when they ripen, but pay the due thereof (its Zakât, 
according to Allâh's Orders 1/10th or 1/20th) on the day of its harvest, and waste not by 
extravagance

[]
. Verily, He likes not Al-Musrifûn (those who waste by extravagance), 

 

َٓ ِِ َٚ َِ ْٔعَب ٌَُّٛخً ا٤َ َـشْؽًب ؽَ َّب وٍُُٛاْ َٚ ِِ 
Wamina al-anAAami hamoolatan wafarshan kuloo mimma 

And of The cattle 
(are some) 

For burden And to be 
laid on 
ground 

Eat That what 

ُُ ُٗ سَصَلَىُ َٛادِ رَزَجِعُٛاْ ٨ََٚ اٌٍّ ِْ خُؽُ  اٌؾ١َْؽَب
razaqakumu Allahu wala tattabiAAoo khutuwati alshshaytani 

Provide you Allah And do not You follow Footsteps (of) Satan 

ُٗ َٔ ُْ اِ ٌٚ ٌَىُ ٌٓ عَذُ      ُِج١ِ
innahu lakum AAaduwwu

n 

mubeenun   

Indeed he To you Enemy (is) open   

                       
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                  

142. Wamina al-anAAami hamoolatan wafarshan kuloo mimma razaqakumu Allahu wala 

tattabiAAoo khutuwati alshshaytani innahu lakum AAaduwwun mubeenun 
And of the cattle (are some) for burden (like camels etc.) and (some are) small (unable to carry 
burden like sheep, goats etc. for food, meat, milk, wool etc.). Eat of what Allâh has provided for 
you, and follow not the footsteps of Shaitân (Satan). Surely he is to you an open enemy. 

 

َّب١َِٔخَ َٚاطٍ صَ َٓ أَصْ ِِ ِْ ِٓ اٌعَؤْ ١َْٕ َٓ اصْ ِِ َٚ 
Thamaniyata azwajin mina aldda/ni ithnayni wamina 

Eight In pairs Of Sheep And two And of 

َّعْضِ ِٓ اٌْ ١َْٕ ًْ اصْ ِٓ لُ ََ آٌزَوَش٠َْ َِ ؽَشَ  أَ
almaAAzi ithnayni qul alththakaray

ni 

harrama ami 

The Goats Two Say Has the two 
males 

He has 
forbidden 

Of 

ِٓ َِب ا٤ُٔض١ْ١ََ ٍََّذْ أَ ِٗ اؽْزَ َُ ع١ٍََْ ِٓ أَسْؽَب  ا٤ُٔض١ْ١ََ
alonthayayni amma ishtamalat AAalayhi arhamu alonthayayni 

The two 
females 

Or Contain Which Wombs (of) the two 
females 

ٍُ َٔجِئُِٟٚٔ ُْ اِْ ثِعٍِْ َٓ وُٕزُ     صَبدِل١ِ
nabbi-oonee biAAilmin in kuntum sadiqeena  

Tell me With 
knowledge 

If  You are truthful  

                        

                      

          

143. Thamaniyata azwajin mina aldda/ni ithnayni wamina almaAAzi ithnayni qul 

alththakarayni harrama ami alonthayayni amma ishtamalat AAalayhi arhamu 

alonthayayni nabbi-oonee biAAilmin in kuntum sadiqeena 
Eight pairs; of the sheep two (male and female)

[]
, and of the goats two (male and female). Say: 

"Has He forbidden the two males or the two females, or (the young) which the wombs of the two 
females enclose? Inform me with knowledge if you are truthful." 
 

َٓ ِِ َٚ ًِ ِٓ ا٦ِثْ ١َْٕ َٓ اصْ ِِ ِٓ اٌْجَمَشِ َٚ ١َْٕ  اصْ
Wamina al-ibili ithnayni wamina albaqari ithnayni 

And of The camels Two And of The cows Two 
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ًْ ِٓ لُ َِ ََؽَشَ آٌزَوَش٠َْ ِٓ أَ َِب ا٤ُٔض١ْ١ََ  أَ
qul alththakaray

ni 

harrama ami alonthayayni amma 

Say Has the two 
males 

He has 
forbidden 

Or Two females Or 

ٍََّذْ ِٗ اؽْزَ َُ ع١ٍََْ ِٓ أَسْؽَب َْ ا٤ُٔض١ْ١ََ ُْ أَ  وُٕزُ
ishtamalat AAalayhi arhamu alonthayayni am kuntum 

Contain Which Wombs (of) the two 
females 

Or Were you 

َٙذَاء ُُ اِرْ ؽُ ُٗ َٚصَبوُ َٙـزَا اٌٍّ ْٓ ثِ َّ  َـ
shuhadaa ith wassakumu Allahu bihatha faman 

Witnesses When Ordered you Allah Of this Then who 

ُُ ِٓ أَظٍَْ َّ ْـزَشَٜ ِِ ِٗ عٍََٝ ا  وَزِثًب اٌٍّ
athlamu mimmani iftara AAala Allahi kathiban 

(is) more 
unjust 

Than one 
who 

Fabricated  Against  Allah A lie 

ًَ ٍُ ثِؽ١َْشِ إٌَبطَ ١ٌُِعِ َْ عٍِْ َٗ اِ  اٌٍّ
illadliyu saannla bighayri AAilmin inna haaAll 

So that he 
may mislead 

The people Without Knowledge Indeed Allah 

ْٙذِٞ ٨َ ٠َ ََ ْٛ َٓ اٌْمَ ١ِّ      اٌظَّبٌِ
la yahdee alqawma alththalimee

na 

  

Does not Guide The people (who are) 
wrong-doers 

  

                   

                        

                      

                        

 

144. Wamina al-ibili ithnayni wamina albaqari ithnayni qul alththakarayni harrama ami 

alonthayayni amma ishtamalat AAalayhi arhamu alonthayayni am kuntum shuhadaa ith 

wassakumu Allahu bihatha faman athlamu mimmani iftara AAala Allahi kathiban 
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liyudilla alnnasa bighayri AAilmin inna Allaha la yahdee alqawma alththalimeena 
And of the camels two (male and female), and of oxen two (male and female). Say: "Has He 
forbidden the two males or the two females or (the young) which the wombs of the two females 
enclose? Or were you present when Allâh ordered you such a thing? Then who does more wrong 
than one who invents a lie against Allâh, to lead mankind astray without knowledge. Certainly 
Allâh guides not the people who are Zâlimûn (polytheists and wrongdoers, etc.)." 

Section 18 

َٟ َِب ِـٟ أَعِذُ ٨َ لًُ ْٚؽِ  أُ
Qul la ajidu fee ma oohiya 

Say Do not I find In What Has been 
inspired 

َٟ ًِب اٌَِ ٍُ عٍََٝ ُِؾَشَ ُٗ ؼَبعِ ُّ  ا٨َِ ٠َؽْعَ
ilayya Muharraman AAala taAAimin yatAAamuh

u 

illa 

To me Prohibited To An eater Who intends 
to eat it 

Except 

َْ أَْ ْٚ ١َِْزَخً ٠َىُٛ ًِب أَ  َِغْفُٛؽًب دَ
an yakoona maytatan aw daman masfoohan 

that It be Carrion Or Blood Out poured 

ْٚ َُ أَ ُٗ خِٕض٠ِشٍ ٌَؾْ ْٚ سِعْظٌ َـبَِٔ  أَ
aw lahma khinzeerin fa-innahu rijsun aw 

Or Flesh (of) swine For that 
certainly 

(is) unclean or 

ًَ ِـغْمًب ِ٘ ِٗ ٌِؽ١َْشِ أُ ِٗ اٌٍّ ِٓ ثِ َّ  َـ
fisqan ohilla lighayri Allahi bihi famani 

abomination Have been 
invoked 

name 

Of other 
than 

Allah On it But whoever 

َْ عَبدٍ ٨ََٚ ثَبغٍ ؼ١َْشَ اظْؽُشَ  َـبِ
idturra ghayra baghin wala AAadin fa-inna 

Is complled Neither Craving Nor Transgressi
ng 

Then 
certainly 

ٌُ ؼَفُٛسٌ سَثَهَ       سَؽ١ِ

rabbaka ghafoorun raheemun    

Your Lord (is) All-
Forgiving 

Most 
Merciful 

   

                            

                        

                           
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     

145. Qul la ajidu feema oohiya ilayya muharraman AAala taAAimin yatAAamuhu illa an 

yakoona maytatan aw daman masfoohan aw lahma khinzeerin fa-innahu rijsun aw fisqan 

ohilla lighayri Allahi bihi famani idturra ghayra baghin wala Aaadin fa-inna rabbaka 

ghafoorun raheemun 
Say (O Muhammad SAW): “I find not in that which has been inspired to me anything forbidden to 

be eaten by one who wishes to eat it, unless it be Maytatah (a dead animal) or blood poured forth 
(by slaughtering or the like), or the flesh of swine (pork, etc.) for that surely is impure, or impious 
(unlawful) meat (of an animal) which is slaughtered as a sacrifice for others than Allâh (or has 
been slaughtered for idols, etc., or on which Allâh‟s Name has not been mentioned while 
slaughtering). But whosoever is forced by necessity without  illful disobedience, nor 
transgressing due limits, (for him) certainly, your Lord is OftForgiving, Most Merciful.” 
 

َٓ َٚعٍََٝ َٕب َ٘بدُٚاْ اٌَز٠ِ ِْ ًَ ؽَشَ  رِٞ وُ
WaAAala allatheena hadoo harramna kulla thee 

And to Those who Were jews We forbade Every 
(animal) 

-- 

َٓ ظُفُشٍ ِِ ُِ اٌْجَمَشِ َٚ َٕب َٚاٌْؽََٕ ِْ ُْ ؽَشَ ِٙ  ع١ٍََْ
thufurin wamina albaqari waalghanam

i 

harramna AAalayhim 

With claws And of The cows And the 
sheep 

We 
prohibited 

To them 

َّب ُٙ َِ ٍََّذْ َِب ا٨َِ ؽُؾُٛ َّب ؽَ ُ٘ ُٙٛسُ ِٚ ظُ  أَ
shuhoomahu

ma 

illa ma hamalat thuhooruhu

ma 

awi 

Their fat Except What Carried Their backs Or 

َٛا٠َب ْٚ اٌْؾَ ٍُ اخْزٍََػَ َِب أَ  رٌَِهَ ثِعَظّْ
alhawaya aw ma ikhtalata biAAathmin thalika 

Entrails Or Which Is mixed With bone Thus 

ُُ٘ َٕب ُْ عَض٠َْ ِٙ ٌََْصَ ِٚأَِب ثِجَؽ١ِْ      بدِلُٛ
jazaynahum bibaghyihim wa-inna lasadiqoona   

We 
recompense

d them 

 For their 
rebellion 

And verily 
we 

(are) truthful   

                      

                           

                          
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    

146. WaAAala allatheena hadoo harramna kulla thee thufurin wamina albaqari 

waalghanami harramna AAalayhim shuhoomahuma illa ma hamalat thuhooruhuma awi 

alhawaya aw ma ikhtalata biAAathmin thalika jazaynahum bibaghyihim wa-inna 

lasadiqoona 
And unto those who are Jews, We forbade every (animal) with undivided hoof, and We forbade 
them the fat of the ox and the sheep except what adheres to their backs or their entrails, or is 
mixed up with a bone. Thus We recompensed them for their rebellion [committing crimes like 
murdering the Prophets, eating of Ribâ (usury), etc.]. And verily, We are Truthful 

 

ُْ مًَُـ وَزَثُٛنَ َـبِْ َّخٍ رُٚ سَثُىُ  سَؽْ
Fa-in kaththabook

a 

faqul rabbukum thoo rahmatin 

And if They deny 
you 

Say Your Lord (is) owner of Mercy 

ُٗ ٠ُشَدُ ٨ََٚ َٚاعِعَخٍ ِٓ ثَؤْعُ َِ عَ ْٛ  اٌْمَ
wasiAAatin wala yuraddu ba/suhu Aaani alqawmi 

Vast But is not Averted His 
punishment 

From People 

َٓ ١ِِ ُّغْشِ         اٌْ
almujrimeen

a 

     

Guilty      

                    

          

147. Fa-in kaththabooka faqul rabbukum thoo rahmatin wasiAAatin wala yuraddu 

ba/suhu Aaani alqawmi almujrimeena 
If they (Jews) belie you (Muhammad SAW) say you: “Your Lord is the Owner of Vast Mercy, and 

never will His Wrath be turned back from the people who are Mujrimûn (criminals, polytheists, 
sinners, etc.).” 
 

َٓ ع١ََمُٛيُ ْٛ أَؽْشَوُٛاْ اٌَز٠ِ ُٗ ؽَبء ٌَ  اٌٍّ
Sayaqoolu allatheena ashrakoo law shaa Allahu 

Will say Those who Made 
partners with 

Allah 

If Had willed Allah 

َٕب ٨ََٚ آثَبإَُٔب ٨ََٚ أَؽْشَوَْٕب َِب ِْ  ؽَشَ
ma ashrakna wala abaona wala harramna 

Neither We would Nor Our fore Nor We would 
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have 
partners with 

Allah 

fathers have 
prohibited 

ْٟءٍ ِِٓ َٓ وَزَةَ وَزٌَِهَ ؽَ  ِِٓ اٌَز٠ِ
Min shay-in kathalika kaththaba allatheena min 

anything Likewise Denied Those who -- 

ُِٙ ًْ ًْلُ ثَؤْعََٕب رَالُٛاْ ؽَزَٝ لَجٍِْ َ٘ 
qablihim hatta thaqoo ba/sana qul hal 

(were) 
before them 

Until They tasted Our 
punishment 

Say  is 

ْٓ عِٕذَوُُ ِِ ٍُ َٕب َـزُخْشِعُُٖٛ عٍِْ  اِْ ٌَ
AAindakum min Aailmin fatukhrijooh

u 

lana in 

(there) with 
you 

Any knowledge Which you 
can provide 

To us Not 

َْ َٓ ا٨َِ رَزَجِعُٛ ْْ اٌظَّ ُْ َٚاِ  ا٨ََ أَٔزُ
tattabiAAoo

na 

illa alththanna wa-in antum illa 

You do 
follow 

But Conjecture And not You are But 

َْ         رَخْشُصُٛ

Takhrusoon

a 

     

guessing      

                      

                 

                     

               

148. Sayaqoolu allatheena ashrakoo law shaa Allahu ma ashrakna wala abaona wala 

harramna min shay-in kathalika kaththaba allatheena min qablihim hatta thaqoo ba/sana 

qul hal AAindakum min AAilmin fatukhrijoohu lana in tattabiAAoona illa alththanna 

wa-in antum illa takhrusoona 
Those who took partners (in worship) with Allâh will say: "If Allâh had willed, we would not have 
taken partners (in worship) with Him, nor would our fathers, and we would not have forbidden 
anything (against His Will)." Likewise belied those who were before them, (they argued falsely 
with Allâh's Messengers), till they tasted of Our Wrath. Say: "Have you any knowledge (proof) 
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that you can produce before us? Verily, you follow nothing but guess and you do nothing but lie." 
 

ًْ ِٗ لُ ْٛ اٌْجَبٌِؽَخُ اٌْؾُغَخُ َـٍٍِّ  ؽَبء َـٍَ
Qul falillahi alhujjatu albalighatu falaw shaa 

Say Allah has Argument Conclusive And had He willed 

ُْ َٙذَاوُ ٌَ َٓ َّع١ِ        أَعْ
lahadakum ajmaAAeen

a 

    

He would 
have guided 

you 

All     

                       

149. Qul falillahi alhujjatu albalighatu falaw shaa lahadakum ajmaAAeena 
Say: "With Allâh is the perfect proof and argument, (i.e. the Oneness of Allâh, the sending of His 
Messengers and His Holy Books, etc. to mankind), had He so willed, He would indeed have 
guided you all." 
 

ًْ َُ لُ ٍَُ٘ ُُ َٙذَاءوُ َٓ ؽُ َْ اٌَز٠ِ َٙذُٚ َْ ٠َؾْ  أَ
Qul halumma shuhadaaku

mu 

allatheena yashhadoona anna 

Say Bring Your 
witnesses 

Who Testify That 

َٗ ََ اٌٍّ ِٙذُٚاْ َـبِْ َ٘ـزَا ؽَشَ  َـ٩َ ؽَ
Allaha harrama hatha fa-in shahidoo fala 

Allah Has 
prohibited 

This Then if They testify Do not 

َٙذْ ُْ رَؾْ ُٙ َٛاء رَزَجِعْ ٨ََٚ َِعَ ْ٘ َٓ أَ  اٌَز٠ِ
tashhad maAAahum wala tattabiAA ahwaa allatheena 

You testify With them And do not You follow Desires (of) those 
who 

َٕب وَزَثُٛاْ َٓ ثِآ٠َبرِ ُِِٕ ٨َ َٚاٌَز٠ِ ٠َُْئْ  ثِب٢خِشَحِ ٛ
kaththaboo bi-ayatina waallatheen

a 

la yu/minoona bial-akhirati 

Have 
rejected 

Our signs And those 
who 

Do not Believe In the 
hereafter 

ُُ٘ َٚ ُْ ِٙ َْ ثِشَثِ       ٠َعْذٌُِٛ
wahum birabbihim yaAAdiloon

a 

   

dna yeht With their 
Lord 

Set up 
equals 

   

                     
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                          

                   

150. Qul halumma shuhadaakumu allatheena yashhadoona anna Allaha harrama hatha fa-

in shahidoo fala tashhad maAAahum wala tattabiAA ahwaa allatheena kaththaboo bi-

ayatina waallatheena la yu/minoona bial-akhirati wahum birabbihim yaAAdiloona 
Say: "Bring forward your witnesses, who can testify that Allâh has forbidden this. Then if they 

testify, testify not you (O Muhammad SAW) with them. And you should not follow the vain desires 

of such as treat Our Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) as 
falsehoods, and such as believe not in the Hereafter, and they hold others as equal (in worship) 
with their Lord." 

Section 19 

ًْ ْٛاْ لُ ًُ رَعَبٌَ ََ َِب أَرْ ُْ ؽَشَ  سَثُىُ
Qul taAAalaw atlu ma harrama rabbukum 

Say Come I shall recite What Has 
prohibited 

Your Lord 

ُْ ِٗ رُؾْشِوُٛاْ أ٨ََ ع١ٍََْىُ ِٓ ؽ١َْئًب ثِ َٛاٌِذ٠َْ  َٚثِبٌْ
AAalaykum alla tushrikoo bihi shay-an wabialwalid

ayni 

To you That do not You 
associate 

With him Anything And with 
parents 

٨َْٚدَوُُ رَمْزٍُُٛاْ ٨ََٚ اِؽْغَبًٔب ْٓ أَ ٩َِْقٍ ِِ  ا
ihsanan wala taqtuloo awladakum min imlaqin 

Do good And do not You kill Your 
children 

(for fear) of Poverty 

ُٓ َُْٔشْصُلُ َٔؾْ ُْ ىُ ُ٘ َٛاؽِؼَ رَمْشَثُٛاْ ٨ََٚ َٚا٠َِب  اٌْفَ
nahnu narzuqukum wa-iyyahum wala taqraboo alfawahisha 

We Provide 
sustenance 

for you 

And for them And do not Draw near Shameful 
deeds 

َٙشَ َِب َٙب ظَ ْٕ َِب ِِ َٚ َٓ  ٨ََٚ ثَؽَ
ma thahara minha wama batana wala 

That Commited 
openly 

Of these Or that Commited 
secretly 

And do not 

ََ اٌَزِٟ إٌَفْظَ رَمْزٍُُٛاْ ُٗ ؽَشَ  ا٨َِ اٌٍّ
taqtuloo alnnafsa allatee harrama Allahu illa 

You kill A life Which Has 
forbidden 

Allah Except 

ُْ ثِبٌْؾَكِ ُْ رٌَِىُ ِٗ َٚصَبوُ ُْ ثِ َْ ٌَعٍََىُ    رَعْمٍُِٛ
bialhaqqi thalikum wassakum bihi laAAallaku

m 

taAAqiloona 

In a just This He has Of it So that you Understand 
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case commanded 
you 

may 

                         

                           

                         

                          

           

151. Qul taAAalaw atlu ma harrama rabbukum AAalaykum alla tushrikoo bihi shay-an 

wabialwalidayni ihsanan wala taqtuloo awladakum min imlaqin nahnu narzuqukum wa-

iyyahum wala taqraboo alfawahisha ma thahara minha wama batana wala taqtuloo 

alnnafsa allatee harrama Allahu illa bialhaqqi thalikum wassakum bihi laAAallakum 

taAAqiloona 
Say (O Muhammad SAW): "Come, I will recite what your Lord has prohibited you from: Join not 

anything in worship with Him; be good and dutiful to your parents; kill not your children because 
of poverty - We provide sustenance for you and for them; come not near to Al-Fawâhish 
(shameful sins, illegal sexual intercourse, etc.) whether committed openly or secretly, and kill not 
anyone whom Allâh has forbidden, except for a just cause (according to Islâmic law). This He has 
commanded you that you may understand. 
 

ُِ َِبيَ رَمْشَثُٛاْ ٨ََٚ  ثِبٌَزِٟ ا٨َِ ا١ٌَْز١ِ
Wala taqraboo mala alyateemi illa Biallatee 

And do not Draw near Wealth (of) the 
orphan 

Except With what 

َٟ ِ٘ ُٓ ُٖ ٠َجٍُْػَ ؽَزَٝ أَؽْغَ ُـٛاْ أَؽُذَ ْٚ  َٚأَ
hiya ahsanu hatta yablugha ashuddahu waawfoo 

Which (is) better Until He reaches His maturity And  

ًَ َْ اٌْى١َْ ١ِّضَا  َٔفْغًب ُٔىٍَِؿُ ٨َ ثِبٌْمِغْػِ َٚاٌْ
alkayla waalmeezan

a 

bialqisti la nukallifu nafsan 

Measure And weight With justice Do not We burden Anyone 

َٙب ا٨َِ ُْ َٚاِرَا ُٚعْعَ ٍْزُ ْٛ َـبعْذٌُِٛاْ لُ ٌََٚ 
illa wusAAaha wa-itha qultum faiAAdiloo walaw 

But Ot his 
capacity 

And when You speak Be just Even if 
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َْ ْٙذِ لُشْثَٝ ارَ وَب ِٗ َٚثِعَ ُـٛاْ اٌٍّ ْٚ  أَ
kana tha qurba wabiAAahdi Allahi awfoo 

He is A relative And the 
covenant 

(of) Allah You fulfill 

ُْ ِٗ َٚصَبوُُ رٌَِىُ ُْ ثِ َْ ٌَعٍََىُ     رَزَوَشُٚ

thalikum wassakum bihi laAAallaku

m 

tathakkaroon

a 

 

This He has 
commanded 

you 

Of it So that you 
may 

Take heed  

                           

                                  

                              

             

152. Wala taqraboo mala alyateemi illa biallatee hiya ahsanu hatta yablugha ashuddahu 

waawfoo alkayla waalmeezana bialqisti la nukallifu nafsan illa wusAAaha wa-itha 

qultum faiAAdiloo walaw kana tha qurba wabiAAahdi Allahi awfoo thalikum wassakum 

bihi laAAallakum tathakkaroona 
And come not near to the orphan's property, except to improve it, until he (or she) attains the age 
of full strength; and give full measure and full weight with justice. We burden not any person, but 
that which he can bear. And whenever you give your word (i.e. judge between men or give 
evidence, etc.), say the truth even if a near relative is concerned, and fulfill the Covenant of Allâh, 
This He commands you, that you may remember.

[] 

 

َْ ًّب صِشَاؼِٟ َ٘ـزَا َٚأَ  ٨ََٚ َـبرَجِعُُٖٛ ُِغْزَم١ِ
Waanna hatha siratee mustaqeema

n 

faittabiAAo

ohu 

wala 

And that This (is) my way Straight So follow it And do not 

ًَاٌغُ رَزَجِعُٛاْ ُْ َـزَفَشَقَ جُ ِٗ عَٓ ثِىُ  عَج١ٍِِ
tattabiAAoo alssubula fatafarraqa bikum AAan sabeelihi 

You follow (other) paths Less they 
scatter 

You From His path 

ُْ ِٗ َٚصَبوُُ رٌَِىُ ُْ ثِ َْ ٌَعٍََىُ     رَزَمُٛ
thalikum wassakum bihi laAAallaku

m 

tattaqoona  

This He has 
commanded 

Of it So that you 
may 

Become 
pious 
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you 

                      

                    

153. Waanna hatha siratee mustaqeeman faittabiAAoohu wala tattabiAAoo alssubula 

fatafarraqa bikum AAan sabeelihi thalikum wassakum bihi laAAallakum tattaqoona 
And verily, this (i.e. Allâh's Commandments mentioned in the above two Verses 151 and 152) is 
my Straight Path, so follow it, and follow not (other) paths, for they will separate you away from 
His Path. This He has ordained for you that you may become Al-Muttaqûn (the pious - see 
V.2:2)." 
 

َُ ًِب اٌْىِزَبةَ ُِٛعَٝ آر١ََْٕب صُ َّب  عٍََٝ رَ
Thumma atayna moosa alkitaba tamaman AAala 

Then We gave Mosses The Book To complete 
(Our favour) 

Upon 

َٞ َٓ اٌَزِ ًِ َٚرَفْص٩ً١ِ أَؽْغَ ْٟءٍ ٌِىُ ُ٘ذًٜ ؽَ َٚ 
allathee ahsana watafseelan likulli shay-in wahudan 

Him who Did good And explain (for) every Things And 
guidance 

َّخً ُْ ثٍِِمَبء ٌَُُٙعٍََ َٚسَؽْ ِٙ َْ سَثِ ُِِٕٛ     ٠ُئْ
warahmatan laAAallahu

m 

biliqa-i rabbihim yu/minoona  

And a mercy So that they 
may 

Iin meeting 
with 

Their Lord They believe  

                           

                   

154. Thumma atayna moosa alkitaba tamaman AAala allathee ahsana watafseelan likulli 

shay-in wahudan warahmatan laAAallahum biliqa-i rabbihim yu/minoona 
Then, We gave Mûsa (Moses) the Book [the Taurât (Torah)], to complete (Our Favour) upon 
those who would do right, and explaining all things in detail and a guidance and a mercy that they 
might believe in the meeting with their Lord. 

Section 20 

َ٘ـزَا ُٖ وِزَبةٌ َٚ َٕب  َٚارَمُٛاْ َـبرَجِعُُٖٛ ُِجَبسَنٌ أَٔضٌَْ
Wahatha kitabun anzalnahu mubarakun faittabiAAo

ohu 

waittaqoo 

And this (is) a book Which we 
have sent 

down 

Blessed So follow it And fear 
(Allah) 
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ُْ َْ ٌَعٍََىُ ُّٛ        رُشْؽَ
laAAallaku

m 

turhamoona     

So that you 
may 

Be shown 
mercy 

    

                        

155. Wahatha kitabun anzalnahu mubarakun faittabiAAoohu waittaqoo laAAallakum 

turhamoona 
And this is a blessed Book (the Qur'ân) which We have sent down, so follow it and fear Allâh 
(i.e. do not disobey His Orders), that you may receive mercy (i.e. saved from the torment of Hell). 
 

َّب رَمٌُُٛٛاْ أَْ  عٍََٝ اٌْىِزَبةُ أُٔضِيَ أَِ
An Taqooloo innama onzila alkitabu AAala 

Lest You say Only Was sent 
down 

The Book To 

ِٓ َٕب ِِٓ ؼَآئِفَز١َْ  عَٓ وَُٕب َٚاِْ لَجٍِْ
ta-ifatayni min qablina wa-in kunna AAan 

Two groups Before us And indeed We were From 

ُْ ِٙ َٓ دِسَاعَزِ ِـ١ٍِ        ٌَؽَب
dirasatihim laghafileena     

Their study unaware     

                                 

        

156. An taqooloo innama onzila alkitabu AAala ta-ifatayni min qablina wa-in kunna 

AAan dirasatihim laghafileena 
Lest you (pagan Arabs) should say: "The Book was only sent down to two sects before us (the 
Jews and the Christians), and for our part, we were in fact unaware of what they studied." 
 

ْٚ ْٛ رَمٌُُٛٛاْ أَ َٕب أُٔضِيَ أََٔب ٌَ  ع١ٍََْ
Aw taqooloo law anna onzila AAalayna 

Or You say If Verily Was sent 
down 

To us 

ْ٘ذَٜ ٌَىَُٕب اٌْىِزَبةُ ُْ أَ ُٙ ْٕ  عَبءوُُ َـمَذْ ِِ
Alkitabu lakunna ahda minhum faqad jaakum 

The Book We would 
have been 

Better 
guided 

Than they Surely Has come to 
you 

َٕخٌ ُْ ِِٓ ث١َِ ُ٘ذًٜ سَثِىُ َّخٌ َٚ ْٓ َٚسَؽْ َّ  َـ
bayyinatun min rabbikum wahudan warahmatun faman 
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Clear proof From Your Lord And a 
guidance 

And a mercy Who is then 

ُُ َّٓ أَظٍَْ ِٗ ثِآ٠َبدِ وَزَةَ ِِ  ذَؾََٚصَ اٌٍّ
athlamu mimman kaththaba bi-ayati Allahi wasadafa 

More unjust Than he 
who 

Rejected Signs (of) Allah And turned 
away 

َٙب ْٕ َٓ عََٕغْضِٞ عَ َْ اٌَز٠ِ ُـٛ ْٓ ٠َصْذِ َٕب عَ  آ٠َبرِ
AAanha sanajzee allatheena yasdifoona AAan ayatina 

From them We shall 
requite 

Those who Turn away From Our signs 

َّب اٌْعَزَاةِ عُٛءَ َْ وَبُٔٛاْ ثِ ُـٛ     ٠َصْذِ

soo-a alAAathabi bima kanoo yasdifoona  

(evil) severe Torment For what They used 
to 

Turn away  

                         

                       

                        

                   

157. Aw taqooloo law anna onzila AAalayna alkitabu lakunna ahda minhum faqad 

jaakum bayyinatun min rabbikum wahudan warahmatun faman athlamu mimman 

kaththaba bi-ayati Allahi wasadafa AAanha sanajzee allatheena yasdifoona AAan ayatina 

soo-a alAAathabi bima kanoo yasdifoona 
Or lest you (pagan Arabs) should say: "If only the Book had been sent down to us, we would 
surely have been better guided than they (Jews and Christians)." So now has come unto you a 
clear proof (the Qur'ân) from your Lord, and a guidance and a mercy. Who then does more wrong 
than one who rejects the Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of 
Allâh and turns away therefrom? We shall requite those who turn away from Our Ayât with an evil 
torment, because of their turning away (from them). [Tafsir At-Tabari, Vol. 8, Page 95 

 

ًْ َ٘ َْ ُُ أَْ ا٨َِ ٠َٕظُّشُٚ ُٙ ٣َّئِىَخُ رَؤْر١ِ  اٌْ
Hal yanthuroona illa an ta/tiyahumu almala-ikatu 

Are They waiting Except That Come to 
them 

The angels 

ْٚ َٟ أَ ْٚ سَثُهَ ٠َؤْرِ َٟ أَ  ثَعْطُ ٠َؤْرِ
aw ya/tiya rabbuka aw ya/tiya baAAdu 

Or Comes Your Lord Or Come Some  

ََ سَثِهَ آ٠َبدِ ْٛ  آ٠َبدِ ثَعْطُ ٠َؤْرِٟ ٠َ
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ayati rabbika yawma ya/tee baAAdu ayati 

Signs (of) your 
Lords 

The day 
(when) 

Come Some Signs 

َٙب َٔفْغًب ٠َٕفَعُ ٨َ سَثِهَ َّبُٔ ُْ ا٠ِ ٌَ 
rabbika la yanfaAAu nafsan eemanuha lam 

(of) your 
Lord 

Not Will benefit A soul Its belief Not 

ْٓ َٕذْ رَىُ َِ ًُ ِِٓ آ ْٚ لَجْ  وَغَجَذْ أَ
takun amanat min qablu aw kasabat 

It had Believed before Or Earned 

َٙب ِـٟ َّبِٔ ًِ خ١َْشًا ا٠ِ  أَِب أزَظِّشُٚاْ لُ
fee eemaniha khayran quli intathiroo inna 

Through Its faith good Say You wait We (too) 

َْ         ُِٕزَظِّشُٚ
muntathiroo

na 

     

(are) waiting      

                          

                        

                         

      

158. Hal yanthuroona illa an ta/tiyahumu almala-ikatu aw ya/tiya rabbuka aw ya/tiya 

baAAdu ayati rabbika yawma ya/tee baAAdu ayati rabbika la yanfaAAu nafsan 

eemanuha lam takun amanat min qablu aw kasabat fee eemaniha khayran quli intathiroo 

inna muntathiroona 
Do they then wait for anything other than that the angels should come to them, or that your Lord 
should come, or that some of the Signs of your Lord should come (i.e. portents of the Hour e.g., 
arising of the sun from the west)! The day that some of the Signs of your Lord do come, no good 
will it do to a person to believe then, if he believed not before, nor earned good (by performing 
deeds of righteousness) through his Faith. Say: "Wait you! we (too) are waiting."

[] 

 

َْ َٓ اِ ُْ َـشَلُٛاْ اٌَز٠ِ ُٙ  ؽ١َِعًب َٚوَبُٔٛاْ د٠َِٕ
Inna allatheena farraqoo deenahum wakanoo shiyaAAan 

Indeed Those who Split up Their 
religion 

And became Factions 

ُْ ٌَغْذَ ُٙ ْٕ ْٟءٍ ِـٟ ِِ َّب ؽَ ُْ أَِ ُ٘ ِْشُ  أَ
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lasta minhum fee shay-in innama amruhum 

You have no 
concern 

With them In The least Verily Their case 

ِٗ اٌَِٝ َُ اٌٍّ ُُٙ صُ َٕجِئُ َّب ٠ُ  وَبُٔٛاْ ثِ
ila Allahi thumma yunabbi-

ohum 

bima kanoo 

(is) with Allah Then He will tell 
them 

What They had 
been 

َْ         ٠َفْعٍَُٛ
yafAAaloon

a 

     

Doing      

                       

                 

159. Inna allatheena farraqoo deenahum wakanoo shiyaAAan lasta minhum fee shay-in 

innama amruhum ila Allahi thumma yunabbi-ohum bima kanoo yafAAaloona 
Verily, those who divide their religion and break up into sects (all kinds of religious sects)

[]
, you (O 

Muhammad SAW) have no concern in them in the least. Their affair is only with Allâh, Who then 

will tell them what they used to do.  
 

ُٗ ثِبٌْؾَغََٕخِ عَبء َِٓ َٙب عَؾْشُ َـٍَ ِْضَبٌِ  أَ
Man jaa bialhasanati falahu AAashru amthaliha 

Who Came With a good 
deed 

He will have Ten Times like 
thereof 

َِٓ  ا٨َِ ٠ُٜغْضَ َـ٩َ ثِبٌغ١َِئَخِ عَبء َٚ
waman jaa bialssayyi-

ati 

fala yujza illa 

And who Came With an evil 
deed 

Will not be He rewarded But (with) 

َٙب ُْ ِِضٍَْ ُ٘ َٚ ٨َ َْ ُّٛ      ٠ُظٍَّْ
mithlaha wahum la yuthlamoon

a 

  

Like thereof And they Not Will be 
wronged 

  

                           

          
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160. Man jaa bialhasanati falahu AAashru amthaliha waman jaa bialssayyi-ati fala yujza 

illa mithlaha wahum la yuthlamoona 
Whoever brings a good deed (Islâmic Monotheism and deeds of obedience to Allâh and His 

Messenger SAW) shall have ten times the like thereof to his credit, and whoever brings an evil 

deed (polytheism, disbelief, hypocrisy, and deeds of disobedience to Allâh and His Messenger 

SAW) shall have only the recompense of the like thereof, and they will not be wronged.
[] 

 

ًْ  صِشَاغٍ اٌَِٝ سَثِٟ َ٘ذَأِٟ إَِِٟٔ لُ
Qul innanee hadanee rabbee ila siratin 

Say  Indeed Has guided 
me 

My lord To A way 

ٍُ ًّب د٠ًِٕب ُِغْزَم١ِ َُ ٍَخَِِ ل١َِ ١ِ٘  ؽ١َِٕفًب اِثْشَا
mustaqeemi

n 

deenan qiyaman millata ibraheema haneefan 

Straight Religion A right Way (of) 
Abraham 

The upright 

َِب َٚ َْ َٓ وَب ِِ َٓ ُّؾْشِو١ِ      اٌْ
wama kana mina almushrikee

na 

  

And not He was Of The 
polytheists 

  

                      

              

161. Qul innanee hadanee rabbee ila siratin mustaqeemin deenan qiyaman millata 

ibraheema haneefan wama kana mina almushrikeena 
Say (O Muhammad SAW): "Truly, my Lord has guided me to a Straight Path, a right religion, the 

religion of Ibrâhim (Abraham), Hanifa [i.e. the true Islâmic Monotheism - to believe in One God 
(Allâh i.e. to worship none but Allâh, Alone)] and he was not of Al-Mushrikûn (see V.2:105)." 

 

ًْ َْ لُ َٞ َُٚٔغُىِٟ ص٩ََرِٟ اِ َِؾ١َْب َّبرِٟ َٚ َِ َٚ 
Qul inna salatee Wanusukee wamahyaya wamamatee 

Say Surely My prayer And my 
sacrifice 

And my 
living 

And my 
dying 

ِٗ َٓ سَةِ ٌٍِّ ١ِّ       اٌْعَبٌَ
lillahi rabbi alAAalamee

na 

   

(are) for 
Allah 

Lord (of) the 
worlds 

   

                        
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162. Qul inna salatee wanusukee wamahyaya wamamatee lillahi rabbi alAAalameena 
Say (O Muhammad SAW): "Verily, my Salât (prayer), my sacrifice, my living, and my dying are for 

Allâh, the Lord of the 'Alamîn (mankind, jinns and all that exists). 

 

ُٗ ؽَش٠ِهَ ٨َ ِِشْدُ َٚثِزٌَِهَ ٌَ َٔبْ أُ  َٚأَ
La shareeka lahu wabithalika omirtu waana 

No Partner He has And of this I have been 
commanded 

And I am 

َٚيُ َٓ أَ ١ِّ ُّغٍِْ        اٌْ
awwalu almuslimeen

a 

    

First Of those 
who 
surrender 

    

                   

163. La shareeka lahu wabithalika omirtu waana awwalu almuslimeena 
"He has no partner. And of this I have been commanded, and I am the first of the Muslims."  
 

ًْ ِٗ أَؼ١َْشَ لُ َٛ ثًبسَ أَثْؽِٟ اٌٍّ ُ٘ َٚ 
Qul aghayra Allahi abghee rabban wahuwa 

Say (shall) other 
than 

Allah I seek A Lord And He 

ًِ سَةُ ْٟءٍ وُ ًُ رَىْغِتُ ٨ََٚ ؽَ  وُ
Rabbu Kulli shay-in wala taksibu kullu 

(is) Lord (of) every Thing And does 
not 

Earn Every 

َٙبعٍََ ا٨َِ َٔفْظٍ  َٚاصِسَحٌ رَضِسُ ٨ََٚ ١ْ
nafsin illa AAalayha wala taziru waziratun 

Soul But  Against itself And will not Bear a 
burden 

Bearer of 
Burdens 

َُ أُخْشَٜ ِٚصْسَ ُْ سَثِىُُ اٌَِٝ صُ  َِشْعِعُىُ
wizra okhra thumma ila rabbikum marjiAAuku

m 

Burden (of) another Then To Your Lord is Your return 

َٕجِئُىُُ َّب َـ١ُ ُْ ثِ ِٗ وُٕزُ َْ ِـ١     رَخْزٍَِفُٛ
fayunabbi-

okum 

bima kuntum feehi takhtalifoon

a 

 

And He will 
tell you 

Of what You have 
been 

Wherein Differing  

                      
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                            

            

164. Qul aghayra Allahi abghee rabban wahuwa rabbu kulli shay-in wala taksibu kullu 

nafsin illa AAalayha wala taziru waziratun wizra okhra thumma ila rabbikum 

marjiAAukum fayunabbi-okum bima kuntum feehi takhtalifoona 
Say: "Shall I seek a lord other than Allâh, while He is the Lord of all things? No person earns any 
(sin) except against himself (only), and no bearer of burdens shall bear the burden of 
another. Then unto your Lord is your return, so He will tell you that wherein you have been 
differing." 
 

َٛ ُ٘ ُْ اٌَزِٞ َٚ َـعَ ا٤َسْضِ خ٩ََئِؿَ عَعٍََىُ  َٚسَ
Wahuwa allathee jaAAalakum khala-ifa al-ardi warafaAAa 

And ( it is) 
He 

Who Has made 
you 

Inheritors (of) the 
Earth 

And exalted 

ُْ ْٛقَ ثَعْعَىُ ُْ دَسَعَبدٍ ثَعْطٍ َـ َٛوُ  ِـٟ ١ٌَِجٍُْ
baAAdakum fawqa baAAdin darajatin liyabluwaku

m 

fee 

Some of you Over Others In ranks That He may 
try you 

In 

ُْ َِب َْ آرَبوُ  اٌْعِمَبةِ عَش٠ِعُ سَثَهَ اِ
ma atakum inna rabbaka sareeAAu alAAiqabi 

What He has 
given you 

Indeed Your Lord (is) swift (in 
retribution 

ُٗ َٔ ٌُ ٌَؽَفُٛسٌ َٚاِ       سَؽ١ِ
Wa-innahu laghafoorun raheemun    

And He 
certainly 

(is) All-
forgiving 

Most 
Merciful 

   

                     

                      

       

165. Wahuwa allathee jaAAalakum khala-ifa al-ardi warafaAAa baAAdakum fawqa 

baAAdin darajatin liyabluwakum fee ma atakum inna rabbaka sareeAAu alAAiqabi wa-

innahu laghafoorun raheemun 
And it is He Who has made you generations coming after generations, replacing each other on 
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the earth. And He has raised you in ranks, some above others that He may try you in that which 
He has bestowed on you. Surely your Lord is Swift in retribution, and certainly He is OftForgiving, 
Most Merciful. 
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Period of revelation 

 The period of revelation of this Surah is same that of Al-Anam i.e the 

last year of Prophet’s stay in Makkah. 
 

 
 

 
 

    

     

Alif-lam-

meem-sad 

     

Alif-lam-

meem-sad 

     

     

1. Alif-lam-meem-sad 
AlifLâmMîmSâd. [These letters are one of the miracles of the Qur'ân and none but Allâh (Alone) 
knows their meanings 
 

 ِـٟ ٠َىُٓ َـ٩َ ا١ٌَِْهَ أُٔضِيَ وِزَبةٌ
Kitabun onzila ilayka fala yakun fee 

A book Ssent down To you So let not There be In 

ُٗ ؽَشَطٌ ذْسِنَصَ ْٕ ِٗ ٌِزُٕزِسَ ِِ  َٚرِوْشَٜ ثِ
sadrika harajun minhu litunthira bihi wathikra 

Your breast A Heaviness 
/ Straitness / 
Narrowness 

From it That you 
may warn 

With it And (that it 
be) an 

admonition 

َٓ ١ِٕ ِِ ُّئْ ٍْ ٌِ        

lilmu/minee

na 

     

To the 
believers 

     

                      

      
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2. Kitabun onzila ilayka fala yakun fee sadrika harajun minhu litunthira bihi wathikra 

lilmu/mineena 
(This is the) Book (the Qur'ân) sent down unto you (O Muhammad SAW), so let not your breast be 

narrow therefrom, that you warn thereby, and a reminder unto the believers.  
 

ُْ ِِٓ ا١ٌَِْىُُ أُٔضِيَ َِب ارَجِعُٛاْ  سَثِىُ
IttabiAAoo ma onzila ilaykum min rabbikum 

You follow What Has been 
sent down 

To you From Your Lord 

ِٗ ِِٓ رَزَجِعُٛاْ ٨ََٚ ١ٌَِْٚبء دُِٚٔ  ل٩ً١ٍَِ أَ
wala tattabiAAoo min doonihi awliyaa qaleelan 

And (do) not you follow Besides Him (any) 
protectors 

Little it 

َْ َِب        رَزَوَشُٚ
ma tathakkaroon

a 

    

That You 
remember 

    

                          

      

3. IttabiAAoo ma onzila ilaykum min rabbikum wala tattabiAAoo min doonihi awliyaa 

qaleelan ma tathakkaroona 
[Say (O Muhammad SAW) to these idolaters (pagan Arabs) of your folk:] Follow what has been 

sent down unto you from your Lord (the Qur'ân and Prophet Muhammad's Sunnah), and follow 
not any Auliyâ' (protectors and helpers, etc. who order you to associate partners in worship with 
Allâh), besides Him (Allâh). Little do you remember! 
 

َ٘ب لَش٠َْخٍ ِِٓ َٚوَُ ٍَْ٘ىَْٕب َ٘ب أَ  ثَؤْعَُٕب َـغَبء
Wakam min qaryatin ahlaknaha fajaaha ba/suna 

And how 
many 

towns We 
destroyed 

them 

Came to 
them 

Out Torment 

ْٚ ث١ََبرًب ُْ أَ ُ٘ َْ      لَآئٍُِٛ
bayatan aw hum qa-iloona   

By night Or (when ) they Slept at 
noon 

  

                      

4. Wakam min qaryatin ahlaknaha fajaaha ba/suna bayatan aw hum qa-iloona 
And a great number of towns (their population) We destroyed (for their crimes). Our torment 
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came upon them (suddenly) by night or while they were sleeping for their afternoon rest. 
 

َّب َْ َـ ُْ وَب ُ٘ َٛا ُْ اِرْ دَعْ ُ٘  ثَؤْعَُٕب عَبء
Fama kana daAAwahu

m 

ith jaahum ba/suna 

Not Was Their plea When Came to 
them 

Our 
punishment 

َٓ وَُٕب أَِب لَبٌُٛاْ أَْ ا٨َِ ١ِّ    ظَبٌِ
illa an qaloo inna kunna thalimeena 

But That They said Indeed We were  Wrong-
doers 

                          

 

5. Fama kana daAAwahum ith jaahum ba/suna illa an qaloo inna kunna thalimeena 
No cry did they utter when Our Torment came upon them but this: "Verily, we were Zâlimûn 
(polytheists and wrongdoers, etc.)". 
 

َٓ َٕغْؤٌََ َٓ َـٍَ ًَ اٌَز٠ِ ُْ أُسْعِ ِٙ َٓ ا١ٌَِْ َٕغْؤٌََ ٌََٚ َٓ ُّشْع١ٍَِ    اٌْ

Falanas-

alanna 

allatheena orsila ilayhim walanas-

alanna 

almursaleen

a 
We shall 
certainly 
question 

Those (Our 
Mwssage) 

was sent 
down 

To them And we shall 
certainly 
question  

The 
Messenger 

                     

6. Falanas-alanna allatheena orsila ilayhim walanas-alanna almursaleena 
Then surely, We shall question those (people) to whom it (the Book) was sent and verily, We 
shall question the Messengers. 
 

َٓ َٕمُصَ ُِٙ َـٍَ ٍُ ع١ٍََْ َِب ثِعٍِْ َٓ وَُٕب َٚ    ؼَآئِج١ِ

Falanaqussa

nna 

AAalayhim biAAilmin wama kunna gha-ibeena 

Then we 
shall narrate 

To them With 
knowledge 

And not We were absent 

                  

7. Falanaqussanna AAalayhim biAAilmin wama kunna gha-ibeena 
Then surely, We shall narrate unto them (their whole story) with knowledge, and indeed We were 
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not absent. 
 

ُْ َٛصْ َِئِزٍ َٚاٌْ ْٛ َّٓ اٌْؾَكُ ٠َ ُٗ صَمٍَُذْ َـ َٛاص٠ُِٕ َِ 
Waalwaznu yawma-

ithini 

alhaqqu faman thaqulat mawazeenuh

u 

And the 
weighing 

That day (will be) the 
true 

(weighing) 

So who Became 
heavy 

His scale (of 
good) 

ٌَْٚـئِهَ ُُ َـؤُ ُ٘ َْ ُّفٍِْؾُٛ       اٌْ

faola-ika humu almuflihoon

a 

   

Those They (will 
be) 

The 
successful 

   

                     

       

8. Waalwaznu yawma-ithini alhaqqu faman thaqulat mawazeenuhu faola-ika humu 

almuflihoona 
And the weighing on that day (Day of Resurrection) will be the true (weighing)

[]
. So as for those 

whose scale (of good deeds) will be heavy, they will be the successful (by entering Paradise). 

 

ْٓ َِ ُٗ خَفَذْ َٚ َٛاص٠ُِٕ ٌَْٚـئِهَ َِ َٓ َـؤُ  خَغِشُٚاْ اٌَز٠ِ
Waman khaffat mawazeenuh

u 

faola-ika allatheena khasiroo 

And who Became 
light 

His scale (of 
good) 

Those (are) who Incurred loss 

ُُٙ َّب أَٔفُغَ َٕب وَبُٔٛاْ ثِ َْ ثِآ٠َبرِ ُّٛ     ٠ِظٍِّْ

anfusahum bima kanoo bi-ayatina yathlimoona  

Upon 
themselves 

For They used 
to 

With our 
signs 

Be unjust  

                       

       

9. Waman khaffat mawazeenuhu faola-ika allatheena khasiroo anfusahum bima kanoo bi-

ayatina yathlimoona 
And as for those whose scale will be light, they are those who will lose their ownselves (by 
entering Hell) because they denied and rejected Our Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.). 
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ُْ ٌََٚمَذْ َٕب ا٤َسْضِ ِـٟ َِىََٕبوُ ُْ َٚعَعٍَْ  ٌَىُ
Walaqad makkannaku

m 

fee al-ardi wajaAAalna lakum 

And surely We 
establishe 

you 

On The Earth And we 
made 

For you 

َٙب َْ َِب ل٩ً١ٍَِ َِعَب٠ِؼَ ِـ١     رَؾْىُشُٚ

feeha maAAayisha qaleelan ma tashkuroona  

In it A livelihood Little That You give 
thanks 

 

                         

     

10. Walaqad makkannakum fee al-ardi wajaAAalna lakum feeha maAAayisha qaleelan 

ma tashkuroona 
And surely, We gave you authority on the earth and appointed for you therein provisions (for your 
life). Little thanks do you give. 

Section 2 

ُْ ٌََٚمَذْ َٕبوُ َُ خٍََمْ ُْ صُ َٛسَْٔبوُ َُ صَ َٕب صُ ٍْ  لُ
Walaqad khalaqnaku

m 

thumma sawwarnaku

m 

thumma qulna 

And surely We created 
you 

Then  we gave 
you shape 

Then We said 

٣َّئِىَخِ ٍْ ََ اعْغُذُٚاْ ٌِ  اِث١ٍِْظَ ا٨َِ َـغَغَذُٚاْ ٢دَ
lilmala-ikati osjudoo li-adama fasajadoo illa ibleesa 

To angels Prostrate To Adam And they 
prostrated 

Except Iblis 

ُْ َٓ ٠َىُٓ ٌَ ِِ َٓ      اٌغَبعِذ٠ِ
lam yakun mina alssajideena   

Not He was Of Those who 
prostrated 

  

                          

                 

11. Walaqad khalaqnakum thumma sawwarnakum thumma qulna lilmala-ikati osjudoo li-

adama fasajadoo illa ibleesa lam yakun mina alssajideena 
And surely, We created you (your father Adam) and then gave you shape (the noble shape of a 
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human being), then We told the angels, "Prostrate to Adam", and they prostrated, except Iblîs 
(Satan), he refused to be of those who prostrate. 

 

َٕعَهَ َِب لَبيَ  اِرْ رَغْغُذَ أ٨ََ َِ
Qala ma manaAAaka alla tasjuda ith 

He said What Prevented 
you 

That do not You 
prostrate 

When 

َِشْرُهَ َٔبْ لَبيَ أَ ُٗ خ١َْشٌ أَ ْٕ  خٍََمْزَِٕٟ ِِ
amartuka qala ana khayrun minhu khalaqtanee 

I 
commanded 

you 

He said I (am) Better Than him You created 
me 

ُٗ َٔبسٍ ِِٓ ٍٓ ِِٓ َٚخٍََمْزَ     ؼ١ِ
min narin wakhalaqtah

u 

Min teenin  

From Fire And you 
created him 

From Clay  

                           

            

12. Qala ma manaAAaka alla tasjuda ith amartuka qala ana khayrun minhu khalaqtanee 

min narin wakhalaqtahu min teenin 
(Allâh) said: "What prevented you (O Iblîs) that you did not prostrate, when I commanded you?" 
Iblîs said: "I am better than him (Adam), You created me from fire, and him You created from 
clay." 
 

ْ٘جِػْ لَبيَ َٙب َـب ْٕ َّب ِِ ُْ َـ  ٌَهَ ٠َىُٛ
Qala faihbit minha fama Yakoonu laka 

He said Getdown From this Not  It is For you 

َٙب رَزَىَجَشَ أَْ َٓ أَِهَ َـبخْشُطْ ِـ١ ِِ 
an tatakabbara feeha faokhruj innaka mina 

That You show 
arrogance 

In this Get out Indeed you 
(are) 

Of 

َٓ         اٌصَبؼِش٠ِ

alssaghireen

a 

     

The 
disgraced 

ones 

     

                       
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    

13. Qala faihbit minha fama yakoonu laka an tatakabbara feeha faokhruj innaka mina 

alssaghireena 
(Allâh) said: "(O Iblîs) get down from this (Paradise), it is not for you to be arrogant here. Get out, 
for you are of those humiliated and disgraced." 
 

َِ اٌَِٝ َـؤَٔظِّشِْٟٔ لَبيَ ْٛ ٠َ َْ     ٠ُجْعَضُٛ
Qala anthirnee ila yawmi yubAAathoo

na 

 

He said Reprieve me Till The day They are 
raised up 

 

              

14. Qala anthirnee ila yawmi yubAAathoona 
(Iblîs) said: "Allow me respite till the Day they are raised up (i.e. the Day of Resurrection)." 
 

َٓ أَِهَ لَبيَ ِِ َٓ ُّٕظَّش٠ِ      اٌ

Qala innaka mina almuntharee

na 

  

He said Indeed you 
(are) 

Of The 
reprieved 

ones 

  

        

15. Qala innaka mina almunthareena 
(Allâh) said: "You are of those allowed respite." 

 

َّبَـ لَبيَ ٠َْٛزَِٕٟ جِ َْ أَؼْ ُْ ٤َلْعُذَ ُٙ  صِشَاؼَهَ ٌَ
Qala fabima aghwaytanee laaqAAudan

na 

lahum sirataka 

He said Because 
that 

You have 
spent me 
astray 

I would 
surely sit in 
ambush 

For them (on) your 
ways 

َُ ُّغْزَم١ِ         اٌْ

almustaqee

ma 

     

Straight      

                   
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16. Qala fabima aghwaytanee laaqAAudanna lahum sirataka almustaqeema 
(Iblîs) said: "Because You have sent me astray, surely I will sit in wait against them (human 
beings) on Your Straight Path 
 

َُ ُُٙ صُ ِٓ ِِٓ ٢ر١ََِٕ ُْ ث١َْ ِٙ ْٓ أ٠َْذ٠ِ ِِ َٚ 
Thumma laatiyannahu

m 

min bayni aydeehim wamin 

Then I shall come 
to them 

From Before them And from 

ُْ ِٙ ْٓ خٍَْفِ ُْ َٚعَ ِٙ َّبِٔ ُْ َٚعَٓ أ٠َْ ِٙ َّآئٍِِ  ٨ََٚ ؽَ
khalfihim waAAan aymanihim waAAan shama-

ilihim 

wala 

Behind them And from Their right And from their left And (will) 
not 

ُْ رَغِذُ ُ٘ َٓ أَوْضَشَ       ؽَبوِش٠ِ
tajidu aktharahum shakireena    

You find Most of 
them 

Grateful    

                      

              

17. Thumma laatiyannahum min bayni aydeehim wamin khalfihim waAAan aymanihim 

waAAan shama-ilihim wala tajidu aktharahum shakireena 
Then I will come to them from before them and behind them, from their right and from their left, 
and You will not find most of them as thankful ones (i.e. they will not be dutiful to You)." 
 

َٙب اخْشُطْ لَبيَ ْٕ ًِب ِِ َّٓ َِذْؽُٛسًا َِزْإُٚ ٌَ 
Qala okhruj minha mathooman madhooran laman 

He said Get out From this Disgraced Expelled Whoever 

ُْ رَجِعَهَ ُٙ ْٕ ِِ َْ ٥ِْ ٤َ َُ ََٕٙ ُْ عَ َٓ ِِٕىُ َّع١ِ    أَعْ

tabiAAaka minhum laamlaanna jahannama minkum ajmaAAeen

a 
Followed 

you 
Of them Indeed I 

would fill 
Hell With you All 

                       

        

18. Qala okhruj minha mathooman madhooran laman tabiAAaka minhum laamlaanna 
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jahannama minkum ajmaAAeena 
(Allâh) said (to Iblîs) "Get out from this (Paradise) disgraced and expelled. Whoever of them 
(mankind) will follow you, then surely I will fill Hell with you all." 
 

َُ ٠ََٚب ْٓ آدَ ْٚعُهَ أَٔذَ اعْىُ  اٌْغََٕخَ َٚصَ
Waya adamu oskun anta wazawjuka aljannata 

And O! Adam Dwell You And your 
wife 

(in) paradise 

ْٓ َـى٩َُ َّب ؽ١َْشُ ِِ  رَمْشَثَب ٨ََٚ ؽِئْزُ
fakula min haythu shi/tuma wala taqraba 

And eat (you 
both) 

From Where You wish And (do) not Approach 
(you both) 

ِٖ َٓ َـزَىَُٛٔب اٌؾَغَشَحَ َ٘ـزِ ِِ َٓ ١ِّ     اٌظَّبٌِ

hathihi alshshajarata fatakoona mina alththalimee

na 

 

This tree Or you ( 
both) will be 

Of The wrong-
doers 

 

                          

                  

19. Waya adamu oskun anta wazawjuka aljannata fakula min haythu shi/tuma wala 

taqraba hathihi alshshajarata fatakoona mina alththalimeena 
"And O Adam! Dwell you and your wife in Paradise, and eat thereof as you both wish, but 
approach not this tree otherwise you both will be of the Zâlimûn (unjust and wrongdoers)." 

 

َٛطَ َٛعْ َّب َـ ُٙ ٌَ ُْ َٞ اٌؾ١َْؽَب َّب ١ٌُِجْذِ ُٙ  َِب ٌَ
Fawaswasa lahuma alshshaytanu liyubdiya lahuma ma 

Then 
whishpered 
suggestions 

To them 
(both) 

Satan To expose To them 
(both) 

What 

َٞ َّب ُٚٚسِ ُٙ ْٕ َّب ِِٓ عَ ِٙ ْٛءَارِ  َِب َٚلَبيَ عَ
wooriya AAanhuma min saw-atihima waqala ma 

Was 
concealed 

To them 
(Both) 

From Their private 
parts 

And he said Did not 

َّب َٙبوُ َّب َٔ ْٓ سَثُىُ ِٖ عَ  ا٨َِ اٌؾَغَشَحِ َ٘ـزِ
nahakuma rabbukuma AAan hathihi alshshajarati illa 

Forbid you Your Lord From This Tree Save 

ِٓ َٛٔبرَىُ أَْ ْٚ ٍََِى١َْ َٓ رَىَُٛٔب أَ ِِ 
an takoona malakayni aw takoona mina 

That You two 
become 

Angels Or To you 
(both) 

Of  

َٓ         اٌْخَبٌِذ٠ِ
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alkhalideena      

the 
immortals 

     

                       

                           

             

20. Fawaswasa lahuma alshshaytanu liyubdiya lahuma ma wooriya AAanhuma min saw-

atihima waqala ma nahakuma rabbukuma AAan hathihi alshshajarati illa an takoona 

malakayni aw takoona mina alkhalideena 
Then Shaitân (Satan) whispered suggestions to them both in order to uncover that which was 
hidden from them of their private parts (before); he said: "Your Lord did not forbid you this tree 
save you should become angels or become of the immortals." 
 

َّب ُٙ َّ َّب أِِٟ َٚلَبعَ َٓ ٌَىُ ِّ ٌَ َٓ     إٌَبصِؾ١ِ
Waqasamah

uma 

Innee lakuma lamina alnnasiheena  

And he 
swore to 

them both 

That I am To you 
(both) 

Of The sincere 
advisers 

 

                    

21. Waqasamahuma innee lakuma lamina alnnasiheena 
And he [Shaitân (Satan)] swore by Allâh to them both (saying): "Verily, I am one of the sincere 
wellwishers for you both." 
 

َّ ُ٘ َّب ثِؽُشُٚسٍ بَـذ٨ََ  ثَذَدْ اٌؾَغَشَحَ رَالَب َـٍَ
Fadallahuma Bighuroorin falamma thaqa alshshajarata badat 

Thus he led 
them (both) 

With deceit But when They both 
tasted 

The tree Was 
exposed 

َّب ُٙ َّب ٌَ ُٙ ْٛءَارُ ِْ َٚؼَفِمَب عَ َّب ٠َخْصِفَب ِٙ  ِِٓ ع١ٍََْ
lahuma saw-

atuhuma 

watafiqa yakhsifani AAalayhima min 

Of them 
both 

Their private 
parts 

And they 
began 

Covering Themselves With 

َّب اٌْغََٕخِ َٚسَقِ ُ٘ َٔبدَا َّب َٚ ُٙ ُْ سَثُ َّب أٌََ َٙىُ ْٔ  أَ
waraqi aljannati wanadahum

a 

rabbuhuma alam anhakuma 

Leaves (of) paradise And called Their Lord Did not I forbid you 
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out to them 

َّب عَٓ ٍْىُ َّب َٚأَلًُ اٌؾَغَشَحِ رِ َْ ٌَىُ  اِ
AAan tilkuma alshshajarati waaqul lakuma inna 

(from) That Tree And tell You Verily 

َْ َّب اٌؾ١َْؽَآ ٌٚ ٌَىُ ٌٓ عَذُ      ُِج١ِ
alshshaytana lakuma AAaduwwu

n 

mubeenun   

Satan To you  (is) enemy Open   

                              

                             

                            

22. Fadallahuma bighuroorin falamma thaqa alshshajarata badat lahuma saw-atuhuma 

watafiqa yakhsifani AAalayhima min waraqi aljannati wanadahuma rabbuhuma alam 

anhakuma AAan tilkuma alshshajarati waaqul lakuma inna alshshaytana lakuma 

AAaduwwun mubeenun 
So he misled them with deception. Then when they tasted of the tree, that which was hidden from 
them of their shame (private parts) became manifest to them and they began to stick together the 
leaves of Paradise over themselves (in order to cover their shame). And their Lord called out to 
them (saying): "Did I not forbid you that tree and tell you: Verily, Shaitân (Satan) is an open 
enemy unto you?" 
 

َٕب لَب٨َ َٕب سَثَ ّْ ُْ َٚاِْ أَٔفُغََٕب ظٍََ ٌَ 
Qala rabbana thalamna anfusana wa-in lam 

They (both) 
said 

Our Lord We have 
wronged 

Ourselves And if Did not 

َٕب رَؽْفِشْ َٕب ٌَ ّْ َٓ َٚرَشْؽَ َٕىَُٛٔ ٌَ َٓ ِِ َٓ    اٌْخَبعِش٠ِ
taghfir lana watarhamna lanakoonann

a 

mina alkhasireena 

 You Forgive Us And have 
mercy on us 

We would 
certainly be 

Of The losers 

                         

     

23. Qala rabbana thalamna anfusana wa-in lam taghfir lana watarhamna lanakoonanna 

mina alkhasireena 
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They said: "Our Lord! We have wronged ourselves. If You forgive us not, and bestow not upon us 
Your Mercy, we shall certainly be of the losers." 
 

ْ٘جِؽُٛاْ لَبيَ ُْ ا ٌٚ ٌِجَعْطٍ ثَعْعُىُ ُْ عَذُ  ٌََٚىُ
laaQ ootihbi ukumdbaAA indlibaAA AAaduwwu

n 

walakum 

He said Get down Some of you To some 
(other) 

(are) enemy And for you 

َِزَبعٌ ُِغْزَمَشٌ ا٤َسْضِ ِـٟ ٍٓ اٌَِٝ َٚ    ؽ١ِ

fee idar-al mustaqarrun AAuawamat

n 

ail ineenh 

On The Earth (is) a 
dwelling 
place 

And a 
livelihood 

For  A time 

                          

       

24. Qala ihbitoo baAAdukum libaAAdin AAaduwwun walakum fee al-ardi mustaqarrun 

wamataAAun ila heenin  
(Allâh) said: "Get down, one of you an enemy to the other [i.e. Adam, Hawwa (Eve), and Shaitân 
(Satan), etc.]. On earth will be a dwellingplace for you and an enjoyment, - for a time." 
 

          

laaQ afeeh yawnahta wa afeeh tamootoona 

He said In it  You shall 
live 

And In it You shall die 

       

   

wa aminh tukhrajoona 

 

   

And From it You     

 

                

25. Qala feeha tahyawna wafeeha tamootoona waminha tukhrajoona 
He said: "Therein you shall live, and therein you shall die, and from it you shall be brought out 
(i.e.resurrected)." 
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Section 3 
 

ََ ثَِٕٟ ٠َب َٕب لَذْ آدَ ُْ أَٔضٌَْ  ٌِجَبعًب ع١ٍََْىُ
Ya banee adama qad anzalna AAalaykum Libasan 

O children (of) Adam Verily We have 
sent down 

To you clothing 

َٛاسِٞ ٠ُ ُْ ْٛءَارِىُ  ٌِجَبطُ َٚ س٠ِؾًب َٚ عَ
yuwaree saw-atikum wa reeshan wa libasu 

Which 
covers 

Your private 
parts 

And (as an) 
adornment 

And garments 

َٜ َٛ ْٓ رٌَِهَ خ١َْشٌ رٌَِهَ اٌزَمْ  آ٠َبدِ ِِ
alttaqwa thalika khayrun thalika min ayati 

(of) piety That (is) better This Is a sign 

ِٗ ُْ اٌٍّ ُٙ َْ ٌَعٍََ     ٠َزَوَشُٚ
Allahi laAAallahu

m 

yaththakkaro

ona 

   

(of) Allah So that they 
may 

remember    

 

 

                      

                     

 

26. Ya banee adama qad anzalna AAalaykum Libasan yuwaree saw-atikum wareeshan 

walibasu alttaqwa thalika khayrun thalika min ayati Allah LaAAallahum 

yaththakkaroona 

O Children of Adam! We have bestowed rainment upon you to cover yourselves(screen 

your private parts) and as an adornment; and the raiment of righteousness, that is better. 

Such are among the Ayat of Allah, that they may remember (i.e. leave falsehood and 

follow truth)  

 

 

 

ََ ثَِٕٟ ٠َب ُُ ٨َ آدَ ََٕٕىُ ُْ ٠َفْزِ  اٌؾ١َْؽَب
Ya banee adama la yaftinannaku

mu 

alshshaytanu 

O children (of) Adam Let not Seduce you Satan 

َّب ٠َْٛىُُ أَخْشَطَ وَ َٓ أَثَ  ٠َٕضِعُ اٌْغََٕخِ ِِ
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kama akhraja Abawaykum mina aljannati yanziAAu 

As He drove out your parents From Paradise Stripping 

َّب ُٙ ْٕ َّب عَ ُٙ َّب ٌِجَبعَ ُٙ ْٛءَارِ ١ٌُِش٠َِ َّبعَ ِٙ ُٗ َٔ ُْ اِ  ٠َشَاوُ
AAanhuma libasahuma liyuriyahum

a 

saw-atihima innahu yarakum 

Them of Their 
garments 

To expose 
(them to) 

Their private 
parts 

Indeed Does see 
you 

َٛ ُ٘ ُٗ ْٓ َٚلَج١ٍُِ ُْ ٨َ ؽ١َْشُ ِِ ُٙ َٔ ْٚ  رَشَ
huwa waqabeeluh

u 

min haythu la tarawnahum 

He And his host where Do not You see 
them 

َٕب أَِب َٓ عَعٍَْ ١ٌَِْٚبء اٌؾ١ََبؼ١ِ َٓ أَ  ٨َ ٌٍَِز٠ِ
inna jaAAalna alshshayatee

na 

awliyaa lillatheena la 

 Verily We have 
made 

Devils Guardians Of those 
who 

Do not 

َْ ُِِٕٛ         ٠ُئْ

yu/minoona      

believe      

                           

                          

                         

  

27. Ya banee adama la yaftinannakumu alshshaytanu kama akhraja abawaykum mina 

aljannati yanziAAu AAanhuma libasahuma liyuriyahuma saw-atihima innahu yarakum 

huwa waqabeeluhu min haythu la tarawnahum inna jaAAalna alshshayateena awliyaa 

lillatheena la yu/minoona 
O Children of Adam! Let not Shaitân (Satan) deceive you, as he got your parents [Adam and 
Hawwa (Eve)] out of Paradise, stripping them of their raiments, to show them their private 
parts. Verily, he and Qabîluhu (his soldiers from the jinns or his tribe) see you from where you 
cannot see them. Verily, We made the Shayâtin (devils) Auliyâ' (protectors and helpers) for those 
who believe not 
 

َٙب َٚعَذَْٔب لَبٌُٛاْ َـبؽِؾَخً َـعٍَُٛاْ َٚاِرَا  ع١ٍََْ
Wa-itha faAAaloo fahishatan qaloo wajadna AAalayha 
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And when They do Some 
lewdness 

They say We found On it 

ُٗ آثَبءَٔب َِشََٔب َٚاٌٍّ َٙب أَ ًْ ثِ َْ لُ  اِ
abaana waAllahu amarana biha qul inna 

Our fathers And Allah Has 
commanded 
us 

Of it Say Certainly 

َٗ ُِشُ ٨َ اٌٍّ َْ ثِبٌْفَؾْؾَبء ٠َؤْ  عٍََٝ أَرَمٌُُٛٛ
Allaha la ya/muru bialfahsha-i ataqooloona AAala 

Allah Does not  Command Of lewdness Do you say On 

ِٗ َْ ٨َ َِب اٌٍّ ُّٛ      رَعٍَْ

Allahi ma la taAAlamoon

a 

  

Allah What Do not You know   

                                

                           

 

28. Wa-itha faAAaloo fahishatan qaloo wajadna AAalayha abaana waAllahu amarana 

biha qul inna Allaha la ya/muru bialfahsha-i ataqooloona AAala Allahi ma la 

taAAlamoona 
And when they commit a Fâhisha (evil deed, going round the Ka'bah in naked state, every kind of 
unlawful sexual intercourse, etc.), they say: "We found our fathers doing it, and Allâh has 
commanded us of it." Say: "Nay, Allâh never commands of Fâhisha. Do you say of Allâh what you 
know not? 
 

ًْ َِشَ لُ ُّٛاْ ثِبٌْمِغْػِ سَثِٟ أَ ُْ َٚأَل١ِ َ٘ىُ  ُٚعُٛ
Qul amara rabbee bialqisti waaqeemoo wujoohakum 

Say Has 
commanded 

My Lord Of justice And keep 
straight 

Your faces 
(to him) 

ًِ عِٕذَ َٓ َٚادْعُُٖٛ َِغْغِذٍ وُ ُٗ ُِخٍِْص١ِ ٌَ 
Aainda kulli masjidin waodAAooh

u 

mukhliseena lahu 

At Every Prayer 
(place) / 
Mosque 

And invoke 
him 

Being 
sincere 

To him 

َٓ َّب اٌذ٠ِ ُْ وَ َْ ثَذَأَوُ      رَعُٛدُٚ
alddeena kama badaakum taAAoodoon

a 

  

(in) faith As He created (so) shall   
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you you return 

                      

                   

29. Qul amara rabbee bialqisti waaqeemoo wujoohakum AAinda kulli masjidin 

waodAAoohu mukhliseena lahu alddeena kama badaakum taAAoodoona 
Say (O Muhammad SAW): My Lord has commanded justice and (said) that you should face Him 

only (i.e. worship none but Allâh and face the Qiblah, i.e. the Ka'bah at Makkah during prayers) in 
each and every place of worship, in prayers (and not to face other false deities and idols), and 
invoke Him only making your religion sincere to Him by not joining in worship any partner to Him 
and with the intention that you are doing your deeds for Allâh's sake only. As He brought you (into 
being) in the beginning, so shall you be brought into being (on the Day of Resurrection) [in two 
groups, one as a blessed one (believers), and the other as a wretched one (disbelievers)]. 
 

َـش٠ِمًب َ٘ذَٜ َـش٠ِمًب ُُ ؽَكَ َٚ ِٙ  اٌع٩ٌَََخُ ع١ٍََْ
Fareeqan hada wafareeqan haqqa AAalayhimu alddalalatu 

A group He guided And a group Deserved On them The errors 

ُُ ُٙ َٔ َٓ ارَخَزُٚا اِ ١ٌَِْٚبء اٌؾ١ََبؼ١ِ ِْ ِِٓ أَ  دُٚ
innahumu ittakhathoo alshshayatee

na 

awliyaa min dooni 

Verily they Took Devils Guardians Instead of 

ِٗ َْ اٌٍّ ُُٙ ٠ََٚؾْغَجُٛ َْ أََٔ ْٙزَذُٚ ُِ     

Allahi wayahsaboo

na 

annahum muhtadoona   

Allah And they 
consider 

That they (are) guided   

                         

                    

30. Fareeqan hada wafareeqan haqqa AAalayhimu alddalalatu innahumu ittakhathoo 

alshshayateena awliyaa min dooni Allahi wayahsaboona annahum muhtadoona 
A group He has guided, and a group deserved to be in error; (because) surely they took the 
Shayâtin (devils) as Auliyâ' (protectors and helpers) instead of Allâh, and consider that they are 
guided. 
 

ََ ثَِٕٟ ٠َب ُْ خُزُٚاْ آدَ  عِٕذَ ص٠َِٕزَىُ
aY banee damaa oothhuK zeenatakum AAinda 

O children (of) Adam Take Your 
abdoment 

At 
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ًِ  رُغْشُِـٛاْ ٨ََٚ َٚاؽْشَثُٛاْ ٚوٍُُٛاْ َِغْغِذٍ وُ
kulli masjidin wakuloo waishraboo awal tusrifoo 

Every Prayer 
(place)/ 
Mosque 

And eat And drink But do not Waste by 
extravaganc

e 

ُٗ َٔ َٓ ٠ُؾِتُ ٨َ اِ ِـ١ ُّغْشِ      اٌْ

innahu al ibbuhyu almusrifeena   

Indeed He Does not Like The wasters   

                   

                   

31. Ya banee adama khuthoo zeenatakum AAinda kulli masjidin wakuloo waishraboo 

wala tusrifoo innahu la yuhibbu almusrifeena 
O Children of Adam! Take your adornment (by wearing your clean clothes), while praying

[]
 and 

going round (the Tawâf of ) the Ka'bah, and eat and drink but waste not by extravagance, 
certainly He (Allâh) likes not Al-Musrifûn (those who waste by extravagance). 

Section 4 

ًْ ْٓ لُ َِ ََ ِٗ ص٠َِٕخَ ؽَشَ َٟ اٌٍّ  اٌَزِ
Qul man harrama zeenata Allahi allatee 

Say Who Has 
forbidden 

Adornment (of) Allah Which 

ِٖ أَخْشَطَ َٓ َٚاٌْؽ١َِجَبدِ ٌِعِجَبدِ ًْ اٌشِصْقِ ِِ  لُ
akhraja liAAibadihi waalttayyiba

ti 

mina alrrizqi qul 

He has 
produced 

For His 
slaves 

And good 
things 

Of The 
sustenance 

Say 

ِٟ٘ َٓ َُِٕٛاْ ٌٍَِز٠ِ ١َْٔب اٌْؾ١ََبحِ ِـٟ آ  اٌذُ
hiya lillatheena amanoo fee alhayati alddunya 

These (are) those 
who 

Believe In Life (of) this 
world 

ََ خَبٌِصَخً ْٛ َِخِ ٠َ ًُُٔفَ وَزٌَِهَ اٌْم١َِب  ا٠َ٢بدِ صِ
khalisatan yawma alqiyamati kathalika nufassilu al-ayati 

Exclusively (on) day (of) 
Ressurectio
n 

Thus We explain  the signs 

ٍَ ْٛ َْ ٌِمَ ُّٛ        ٠َعٍَْ
liqawmin yaAAlamoo

na 

    

For people Who know     
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                        

                        

             

32. Qul man harrama zeenata Allahi allatee akhraja liAAibadihi waalttayyibati mina 

alrrizqi qul hiya lillatheena amanoo fee alhayati alddunya khalisatan yawma alqiyamati 

kathalika nufassilu al-ayati liqawmin yaAAlamoona 
Say (O Muhammad SAW): "Who has forbidden the adoration with clothes given by Allâh, which He 

has produced for his slaves, and At-Taiyibât [all kinds of Halâl (lawful) things] of food?" Say: 
"They are, in the life of this world, for those who believe, (and) exclusively for them (believers) on 
the Day of Resurrection (the disbelievers will not share them)." Thus We explain the Ayât (Islâmic 
laws) in detail for people who have knowledge 
 

ًْ َّب لُ َٔ ََ اِ َٟ ؽَشَ َٛاؽِؼَ سَثِ  َِب اٌْفَ
Qul innama harrama rabbiya alfawahisha ma 

Say Indeed Has 
forbidden 

My Lord Shameless 
deeds 

Which 

َٙشَ َٙب ظَ ْٕ َِب ِِ َٚ َٓ َُ ثَؽَ َٟ َٚا٦ِصْ  َٚاٌْجَؽْ
thahara minha wama batana waal-ithma waalbaghya 

Were 
commited 
openly 

Of them And which Were 
commited 
secretly 

And sins And 
transgressio
ns 

ِٗ رُؾْشِوُٛاْ َٚأَْ اٌْؾَكِ ثِؽ١َْشِ  َِب ثِبٌٍّ
bighayri alhaqqi waan tushrikoo biAllahi ma 

Without The right And that You 
associate 
others 

With Allah What 

ُْ َٕضِيْ ٌَ ٠ُ ِٗ  رَمٌُُٛٛاْ َٚأَْ عٍُْؽَبًٔب ثِ
lam yunazzil bihi sultanan waan taqooloo 

Has not He sent For it Any 
authority 

And that You say 

ِٗ عٍََٝ َْ ٨َ َِب اٌٍّ ُّٛ     رَعٍَْ
AAala Allahi ma la taAAlamoon

a 

 

On Allah What Do not You know  

                       
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                             

             

33. Qul innama harrama rabbiya alfawahisha ma thahara minha wama batana waal-ithma 

waalbaghya bighayri alhaqqi waan tushrikoo biAllahi ma lam yunazzil bihi sultanan 

waan taqooloo AAala Allahi ma la taAAlamoona 
Say (O Muhammad SAW): "(But) the things that my Lord has indeed forbidden are AlFawâhish 

(great evil sins, every kind of unlawful sexual intercourse, etc.) whether committed openly or 
secretly, sins (of all kinds), unrighteous oppression, joining partners (in worship) with Allâh for 
which He has given no authority, and saying things about Allâh of which you have no knowledge." 

ًِ َِخٍ ٌَِٚىُ ًٌ أُ ُْ عَبء َـبِرَا أَعَ ُٙ  أَعٍَُ
Walikulli ommatin ajalun fa-itha jaa ajaluhum 

 ro  dn 

erene 

oedoee   term  

 exeo(is)  

 ro  der  oond rdeo ideen ient 

٨َ َْ َْ ٨ََٚ عَبعَخً ٠َغْزَؤْخِشُٚ ُِٛ     ٠َغْزَمْذِ

la yasta/khiroo

na 

saAAatan wala yastaqdimoo

na 

 

Will not They be 
able to delay 
(it) 

An hour Nor They will be 
able to bring 
it earlier 

 

                          

       

34. Walikulli ommatin ajalun fa-itha jaa ajaluhum la yasta/khiroona saAAatan wala 

yastaqdimoona 
And every nation has its appointed term; when their term is reached, neither can they delay it nor 
can they advance it an hour (or a moment). 
 

ََ ثَِٕٟ ٠َب َِب آدَ ٠َُْ اِ ًٌ ؤْر١ََِٕىُ  سُعُ
Ya banee adama imma ya/tiyannaku

m 

rusulun 

O children (of) Adam If Come to you Messengers 

ُْ َْ ِِٕىُ ُْ ٠َمُصُٛ ِٓ آ٠َبرِٟ ع١ٍََْىُ َّ  ارَمَٝ َـ
minkum yaqussoona AAalaykum ayatee famani ittaqa 

From among 
you 

Reciting To you My Verses Then who Feared Allah 

ْٛؾٌ َـ٩َ َٚأَصٍَْؼَ ُْ خَ ِٙ ُْ ٨ََٚ ع١ٍََْ ُ٘ 
waaslaha fala khawfun AAalayhim wala hum 
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And mended 
himself 

Will not be Any fear Upon them And not They 

َْ         ٠َؾْضَُٔٛ
yahzanoona      

Will grieve      

                        

                

35. Ya banee adama imma ya/tiyannakum rusulun minkum yaqussoona AAalaykum 

ayatee famani ittaqa waaslaha fala khawfun AAalayhim wala hum yahzanoona 
O Children of Adam! If there come to you Messengers from amongst you, reciting to you, My 
Verses, then whosoever becomes pious and righteous, on them shall be no fear, nor shall they 
grieve 
 

َٓ َٕبثِآ٠َ وَزَثُٛاْ َٚاٌَز٠ِ َٙب َٚاعْزَىْجَشُٚاْ برِ ْٕ ٌََْٚـئِهَ عَ  أُ
Waallatheen

a 

kaththaboo bi-ayatina waistakbaro

o 

AAanha ola-ika 

And those 
who 

Rejected Our Signs And treated 
with 

arrogance 

Them Those (are) 

ُْ إٌَبسِ أَصْؾَبةُ َٙب ُ٘ َْ ِـ١     خَبٌِذُٚ

as-habu alnnari hum feeha khalidoona  

Dwellers (of) the Fire They Therein Would abide 
forever 

 

                           

       

36. Waallatheena kaththaboo bi-ayatina waistakbaroo AAanha ola-ika as-habu alnnari 

hum feeha khalidoona 
But those who reject Our Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) and 
treat them with arrogance, they are the dwellers of the (Hell) Fire, they will abide therein forever. 
 

ْٓ َّ ُُ َـ ِٓ أَظٍَْ َّ ْـزَشَٜ ِِ ِٗ عٍََٝ ا  اٌٍّ
Faman athlamu mimmani iftara AAala Allahi 

Then who (is) more 
unjust 

Than him 
who 

Invented Against Allah 

ْٚ وَزِثًب ِٗ وَزَةَ أَ ٌَْٚـئِهَ ثِآ٠َبرِ ُْ أُ ُٙ َٕبٌُ ٠َ 
kathiban aw kaththaba bi-ayatihi ola-ika yanaluhum 
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A lie Or Rejected His Verses They are 
those 

Will reach 
them 

ُُٙ َٓ َٔص١ِجُ ُْ اِرَا ؽَزَٝ اٌْىِزَبةِ ِِ ُٙ  عَبءرْ
naseebuhum mina alkitabi hatta itha jaat-hum 

Their share From The Book (of 
Decrees) 

Until When Come to 
them 

َٕب ُْ سُعٍُُ ُٙ َٔ ْٛ َـ َٛ َٓ ٌُٛاْلَب ٠َزَ ُْ َِب أ٠َْ  وُٕزُ
rusuluna yatawaffawn

ahum 

qaloo ayna ma kuntum 

Our 
Messengers 

(angels) 

Causing 
them to die 

They ask Where (are) Those You used 

َْ ِْ ِِٓ رَذْعُٛ ِٗ دُٚ  ظٍَُٛاْ لَبٌُٛاْ اٌٍّ
tadAAoona min dooni Allahi qaloo dalloo 

To invoke Other than Allah They say They have 
forsaken 

ِٙذُٚاْ عََٕب ُْ عٍََٝ َٚؽَ ِٙ ُْ أَٔفُغِ ُٙ َٔ  وَبُٔٛاْ أَ
AAanna washahidoo AAala anfusihim annahum kanoo 

Us And they 
testify 

Against Themselves That indeed They were 

َٓ ِـش٠ِ         وَب
kafireena      

disbelievers      

                           

                              

                       

                  

37. Faman athlamu mimmani iftara AAala Allahi kathiban aw kaththaba bi-ayatihi ola-

ika yanaluhum naseebuhum mina alkitabi hatta itha jaat-hum rusuluna yatawaffawnahum 

qaloo ayna ma kuntum tadAAoona min dooni Allahi qaloo dalloo AAanna washahidoo 

AAala anfusihim annahum kanoo kafireena 
Who is more unjust than one who invents a lie against Allâh or rejects His Ayât (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.)? For such their appointed portion (good 
things of this worldly life and their period of stay therein) will reach them from the Book (of 
Decrees) until, when Our Messengers (the angel of death and his assistants) come to them to 
take their souls, they (the angels) will say: "Where are those whom you used to invoke and 
worship besides Allâh," they will reply, "They have vanished and deserted us." And they will bear 
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witness against themselves, that they were disbelievers. 
 

 

 

 

              

Qala odkhuloo fee omamin qad khalat 

He said You enter among nations Who passed away 

           

min qablikum mina aljinni waal-insi fee 

Before you Of Jinns And humans in 

                

alnnari kullama dakhalat ommatun laAAanat okhtaha 

The fire Every time Entered A group It cursed Its sister 
(group) 

                 

aatth thai rakooaidd afeeh jameeAAan lataq 

  

  

 Will say 

                  

okhrahum li-oolahum rabbana haola-i adalloona faatihim 

Last of them To the first 

of them 

Our Lord These Misled us So give 

them 

              

AAathaban diAAfan mina alnnari qala likullin 

         
  

diAAfun walakin la taAAlamoon

a 

  

double But Do not You know   

                      
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                          

                      

                       

38. Qala odkhuloo fee omamin qad khalat min qablikum mina aljinni waal-insi fee 

alnnari kullama dakhalat ommatun laAAanat okhtaha hatta itha iddarakoo feeha 

jameeAAan qalat okhrahum li-oolahum rabbana haola-i adalloona faatihim AAathaban 

diAAfan mina alnnari qala likullin diAAfun walakin la taAAlamoona 
(Allâh) will say: "Enter you in the company of nations who passed away before you, of men and 
jinns, into the Fire." Every time a new nation enters, it curses its sister nation (that went before), 
until they will be gathered all together in the Fire. The last of them will say to the first of them: 
"Our Lord! These misled us, so give them a double torment of the Fire." He will say: "For each 
one there is double (torment), but you know not." 
 

ُْ لَبٌَذَْٚ ُ٘ ُْ أ٨َُٚ ُ٘ َّب ٤ُخْشَا َْ َـ ُْ وَب  ٌَىُ
Waqalat oolahum li-okhrahum fama kana lakum 

And will say First of them To last of 
them 

Not Is For you 

َٕب ًٍ ِِٓ ع١ٍََْ َّب اٌْعَزَاةَ َـزُٚلُٛاْ َـعْ  ثِ
AAalayna min fadlin fathooqoo alAAathaba bima 

Upon us Any Superiority So taste The torment For what 

ُْ َْ وُٕزُ        رَىْغِجُٛ
kuntum taksiboona     

You used To earn     

                  

               

39. Waqalat oolahum li-okhrahum fama kana lakum AAalayna min fadlin fathooqoo 

alAAathaba bima kuntum taksiboona 
The first of them will say to the last of them: "You were not better than us, so taste the torment for 
what you used to earn." 

Section 5 

َْ َٓ اِ َٕب زَثُٛاْوَ اٌَز٠ِ َٙب َٚاعْزَىْجَشُٚاْ ثِآ٠َبرِ ْٕ  عَ
Inna allatheena kaththaboo bi-ayatina waistakbaro

o 

AAanha 

Indeed Those who Rejected Our Signs And showed To it 
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arrogance 

ُْ رُفَزَؼُ ٨َ ُٙ َٛاةُ ٌَ َّبء أَثْ  ٨ََٚ اٌغَ
la tufattahu lahum abwabu alssama-i wala 

Will not Be opened To them Gates (of) heaven Nor 

َْ ًُ ٠ٍَِظَ ؽَزَٝ اٌْغََٕخَ ٠َذْخٍُُٛ َّ  ِـٟ اٌْغَ
yadkhuloona aljannata hatta yalija aljamalu fee 

They will 
enter 

Paradise Until Passes A camel Through 

ُِ ِِ َٔغْضِٞ َٚوَزٌَِهَ اٌْخ١َِبغِ عَ ُّغْشِ َٓاٌْ ١    
sammi alkhiyati wakathalika najzee almujrimeen

a 

 

Eye (of) a needle And thus We 
recompense 

The 
criminals 

 

                    

                          

         

40. Inna allatheena kaththaboo bi-ayatina waistakbaroo AAanha la tufattahu lahum 

abwabu alssama-i wala yadkhuloona aljannata hatta yalija aljamalu fee sammi alkhiyati 

wakathalika najzee almujrimeena 
Verily, those who belie Our Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) and 
treat them with arrogance, for them the gates of heaven will not be opened, and they will not 
enter Paradise until the camel goes through the eye of the needle (which is impossible). Thus do 
We recompense the Mujrimûn (criminals, polytheists, sinners, etc.). 

 

ُُٙ ٌَ ِِٓ َُ َٕ َٙ َٙبدٌ عَ ِِ ِِٓ َٚ ُْ ِٙ ْٛلِ  َـ
Lahum min jahannama mihadun wamin fawqihim 

For them 
(will be) 

Of Hell Bed And above them 

َٛاػٍ َٓ َٔغْضِٞ َٚوَزٌَِهَ ؼَ ١ِّ      اٌظَّبٌِ

ghawashin Wakathalika najzee alththalimee

na 

  

(is) covering And thus Do We 
recompense 

The wrong-
doers 

  

                  
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      

41. Lahum min jahannama mihadun wamin fawqihim ghawashin wakathalika najzee 

alththalimeena 
Theirs will be a bed of Hell (Fire), and over them coverings (of Hell-fire). Thus do We recompense 
the Zâlimûn (polytheists and wrongdoers, etc.). 

 

ََٓٚاٌَزِ َُِٕٛاْ ٠ ٍُِّٛاْ آ  ُٔىٍَِؿُ ٨َ اٌصَبٌِؾَبدِ َٚعَ
Waallatheen

a 

amanoo waAAamilo

o 

alssalihati la nukallifu 

But those 
who 

Believed And did Righteous 
deeds 

Do not We burden 

َٙب ا٨َِ َٔفْغًب ٌَْٚـئِهَ ُٚعْعَ  اٌْغََٕخِ أَصْؾَبةُ أُ
nafsan illa wusAAaha ola-ika as-habu aljannati 

Any person But To his 
capacity 

Theya re People 
(dwellers) 

(of) Paradise 

ُْ َٙب ُ٘ َْ ِـ١       خَبٌِذُٚ

hum feeha khalidoona    

They In it Abide 
forever 

   

                           

                 

42. Waallatheena amanoo waAAamiloo alssalihati la nukallifu nafsan illa wusAAaha 

ola-ika as-habu aljannati hum feeha khalidoona 
But those who believed (in the Oneness of Allâh - Islâmic Monotheism), and worked 
righteousness - We tax not any person beyond his scope, such are the dwellers of 
Paradise. They will abide therein. 
 

َٔضَعَْٕب ُِ٘ ِـٟ َِب َٚ ْٓ صُذُٚسِ ِِ ًٍ  ؼِ
WanazaAAn

a 

ma Fee sudoorihim min ghillin 

And We 
removed 

What (is) in Their 
breasts 

Of Rancour 

ُُ ِِٓ رَغْشِٞ ِٙ َٙبسُ رَؾْزِ ْٔ ّْذُ َٚلَبٌُٛاْ ا٤َ  اٌْؾَ
tajree min tahtihimu al-anharu waqaloo alhamdu 

Flow Under them The rivers And they will 
say 

All the 
praises 

ِٗ َٙـزَا َ٘ذَأَب اٌَزِٞ ٌٍِّ َِب ٌِ  وَُٕب َٚ
lillahi allathee hadana lihatha wama kunna 

Be to Allah Who Guided us To this And never We had 
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َٞ ْٙزَذِ َٕ ٌِ ٨ْٛ ٌَ ْْ ُٗ َ٘ذَأَب أَ  ٌَمَذْ اٌٍّ
linahtadiya lawla an hadana Allahu laqad 

Found 
guidance 

If not That Had guided 
us 

Allah Indeed 

ًُ عَبءدْ َٕ سُعُ  أَْ َُٚٔٛدُٚاْ ثِبٌْؾَكِ بسَثِ
Jaat rusulu rabbina bialhaqqi wanoodoo an 

Came Messengers (of) our Lord With the 
truth 

And it will be 
cried out to 

them 

That 

ُُ ٍْىُ َ٘ب اٌْغََٕخُ رِ ُّٛ َّب أُٚسِصْزُ ُْ ثِ َْ وُٕزُ ٍَُّٛ    رَعْ

tilkumu aljannatu oorithtumoo

ha 

bima kuntum taAAmaloon

a 
This (is) The 

Paradise 
Which you 

have 
inherited 

For what You used To do 

                         

                           

                          

              

43. WanazaAAna ma fee sudoorihim min ghillin tajree min tahtihimu al-anharu waqaloo 

alhamdu lillahi allathee hadana lihatha wama kunna linahtadiya lawla an hadana Allahu 

laqad jaat rusulu rabbina bialhaqqi wanoodoo an tilkumu aljannatu oorithtumooha bima 

kuntum taAAmaloona 
And We shall remove from their breasts any (mutual) hatred or sense of injury (which they had, if 
at all, in the life of this world); rivers flowing under them, and they will say: "All the praises and 
thanks be to Allâh, Who has guided us to this, never could we have found guidance, were it not 
that Allâh had guided us! Indeed, the Messengers of our Lord did come with the truth." And it will 
be cried out to them: "This is the Paradise which you have inherited for what you used to do." 

 

َٔبدَٜ  أَْ إٌَبسِ أَصْؾَبةَ اٌْغََٕخِ أَصْؾَبةُ َٚ
Wanada as-habu aljannati as-haba alnnari an 

And called 
out 

Dwellers (of) Paradise (to) dwellers (of) the Fire That 

َٕب َٚعَذََٔب َِب َٚعَذَْٔب لَذْ  ؽَمًب سَثُ
qad Wajadna ma waAAadana rabbuna haqqan 

Verily We have 
found 

What Had 
promised to 

Our Lord True 
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us 

ًْ َٙ ُْ َٚعَذَ َِب َٚعَذرُُ َـ  بؽَمً سَثُىُ
fahal wajadtum ma waAAada rabbukum haqqan 

Have You found What Had 
promised 

Your Lord True 

ُْ لَبٌُٛاْ َْ َٔعَ ٌْ َـؤَرَ ُْ ُِئَرِ ُٙ َٕ  أَْ ث١َْ
qaloo naAAam faaththana mu-

aththinun 

baynahum an 

They said Yes Then cried 
out 

A herald Between 
them 

That 

ِٗ ٌَعَْٕخُ َٓ عٍََٝ اٌٍّ ١ِّ      اٌظَّبٌِ

laAAnatu Allahi AAala alththalimee

na 

  

Curse (of) Allah (be) upon The wong-
doers 

  

                             

                        

                  

44. Wanada as-habu aljannati as-haba alnnari an qad wajadna ma waAAadana rabbuna 

haqqan fahal wajadtum ma waAAada rabbukum haqqan qaloo naAAam faaththana mu-

aththinun baynahum an laAAnatu Allahi AAala alththalimeena 
And the dwellers of Paradise will call out to the dwellers of the Fire (saying): "We have indeed 
found true what our Lord had promised us; have you also found true, what your Lord promised 
(warnings, etc.)?" They shall say: "Yes." Then a crier will proclaim between them: "The Curse of 
Allâh is on the Zâlimûn (polytheists and wrongdoers, etc.)," 

 

َٓ َْ اٌَز٠ِ ًِ عَٓ ٠َصُذُٚ ِٗ عَج١ِ َٙب اٌٍّ  ٠ََٚجْؽَُٛٔ
Allatheena yasuddoona AAan sabeeli Allahi wayabghoon

aha 

Those who Hinder 
(men) 

From Path (of) Allah And seek to 
make it 

َٛعًب ُُ٘ عِ َْ ثِب٢خِشَحِ َٚ      وَبِـشُٚ
AAiwajan wahum bial-akhirati kafiroona   

Crooked And they In the 
Hereafter 

(are) 
disbelievers 

  

                    
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    

-laAAiwajan wahum bi ahi wayabghoonahauddoona AAan sabeeli Allseena yath45. Alla

afiroonakhirati ka 
Those who hindered (men) from the Path of Allâh, and would seek to make it crooked, and they 

were disbelievers in the Hereafter. 
 

َّب ُٙ َٕ َْ سِعَبيٌ ا٤َعْشَاؾِ َٚعٍََٝ ؽِغَبةٌ َٚث١َْ  ٠َعْشُِـٛ
Wabaynahu

ma 

hijabun waAAala al-aAArafi rijalun yaAArifoon

a 

And 
betweenthe
m is 

A barrier And on Al-A‟raf 
(heights) 

(will be) men Who would 
recognize 

ُْ و٩ًُ ُ٘ َّب ْٚاْ ثِغ١ِ َٔبدَ  أَْ اٌْغََٕخِ أَصْؾَبةَ َٚ
kullan biseemahum wanadaw as-haba aljannati an 

Every one By their 
marks 

And they 
called out 

People 
(dwellers) 

(of) Paradise That 

ٌَ ُْ ع٩ََ ُْ ع١ٍََْىُ َ٘ب ٌَ ُْ ٠َذْخٍُُٛ ُ٘ َٚ َْ َّعُٛ    ٠َؽْ

salamun AAalaykum lam yadkhulooha wahum yatmaAAoo

na 

Peace Be on you Did not They enter it But they Would long 
(to do so) 

                          

                      

     

46. Wabaynahuma hijabun waAAala al-aAArafi rijalun yaAArifoona kullan biseemahum 

wanadaw as-haba aljannati an salamun AAalaykum lam yadkhulooha wahum 

yatmaAAoona 
And between them will be a barrier screen and on AlA'râf (a wall with elevated places) will be 
men (whose good and evil deeds would be equal in scale), who would recognise all (of the 
Paradise and Hell people), by their marks (the dwellers of Paradise by their white faces and the 
dwellers of Hell by their black faces), they will call out to the dwellers of Paradise, "Salâmun 
'Alaikûm" (peace be on you), and at that time they (men on Al-A'râf) will not yet have entered it 
(Paradise), but they will hope to enter (it) with certainty. 
 

ُ٘ صُشَِـذْ َٚاِرَا ٍْمَبء ُْأَثْصَبسُ  إٌَبسِ أَصْؾَبةِ رِ
Wa-itha surifat absaruhum tilqaa as-habi alnnari 

And when Will turn Their eyes Towards Dwellers (of) the Fire 
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َٕب لَبٌُٛاْ َٕب ٨َ سَثَ َِ َِعَ رَغْعٍَْ ْٛ  اٌْمَ
qaloo rabbana la tajAAalna maAAa alqawmi 

They will say Our Lord Do not Place us With The people 

َٓ ١ِّ         اٌظَّبٌِ
alththalimee

na 

     

Wrong-
doers 

     

                          

          

47. Wa-itha surifat absaruhum tilqaa as-habi alnnari qaloo rabbana la tajAAalna maAAa 

alqawmi alththalimeena 
And when their eyes will be turned towards the dwellers of the Fire, they will say: "Our Lord! 
Place us not with the people who are Zâlimûn (polytheists and wrongdoers)." 

Section 6 

َٔبدَٜ ُْ سِعَب٨ً ا٤َعْشَاؾِ أَصْؾَبةُ َٚ ُٙ ُْ ٠َعْشُِـَٛٔ ُ٘ َّب  ثِغ١ِ
Wanada as-habu al-aAArafi rijalan yaAArifoon

ahum 

biseemahum 

And called 
out 

Dwellers (of) A-A‟raf 
(heights) 

Men Whom they 
would 

recognize 

By their 
makrs 

ُْ أَؼَْٕٝ َِب لَبٌُٛاْ ّْ عَٕىُ ُْعَ َِب عُىُ َٚ 
Qaloo ma aghna AAankum jamAAukum wama 

Saying Did not Avail You Your 
number 

And what 

ُْ َْ وُٕزُ        رَغْزَىْجِشُٚ
kuntum tastakbiroon

a 

    

You used to Show 
arrogance 

    

                       

                 

48. Wanada as-habu al-aAArafi rijalan yaAArifoonahum biseemahum qaloo ma aghna 

AAankum jamAAukum wama kuntum tastakbiroona 
And the men on AlA'râf

[]
 (the wall) will call unto the men whom they would recognise by their 

marks, saying: "Of what benefit to you were your great numbers (and hoards of wealth), and your 
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arrogance against Faith?" 
 

َ٘ـئ٨ُء َٓ أَ ُْ اٌَز٠ِ ّْزُ ُُ ٨َ أَلْغَ ُٙ َٕبٌُ ٠َ ُٗ  اٌٍّ
Ahaola-i Allatheena aqsamtum la yanaluhumu Allahu 

Are they Those who You swore Will not Grant them Allah 

َّخٍ ْٛؾٌ ٨َ اٌْغََٕخَ ادْخٍُُٛاْ ثِشَؽْ ُْ خَ  ع١ٍََْىُ
birahmatin odkhuloo aljannata la khawfun AAalaykum 

(His) Mercy Enter Paradise No Fear (shall be) on 
you 

٨ََٚ ُْ َْرَؾْ أَٔزُ       ضَُٔٛ
wala antum tahzanoona    

Nor (shall) you grieve    

                          

           

49. Ahaola-i allatheena aqsamtum la yanaluhumu Allahu birahmatin odkhuloo aljannata 

la khawfun AAalaykum wala antum tahzanoona 
Are they those, of whom you swore that Allâh would never show them mercy. (Behold! It has 
been said to them): "Enter Paradise, no fear shall be on you, nor shall you grieve." 
 

َٔبدَٜ ْْ اٌْغََٕخِ أَصْؾَبةَ إٌَبسِ أَصْؾَبةُ َٚ  أَ
Wanada as-habu alnari as-haba aljannati an 

And cried 
out 

Dwellers (of) the Fire Dwellers (of) Pradise That 

ِـ١عُٛاْ َٕب أَ َٓ ع١ٍََْ َّبء ِِ ْٚ اٌْ َّب أَ ِِ 
afeedoo AAalayna mina alma-i aw mimma 

Pour On us Some Whater Or Of what 

ُُ ُٗ سَصَلَىُ َْ لَبٌُٛاْ اٌٍّ َٗ اِ َّب اٌٍّ ُٙ َِ  ؽَشَ
razaqakumu Allahu qaloo inna Allaha harramahum

a 

Has 
provided you 

Allah They said Indeed Allah Has 
forbidden 

both 

َٓ عٍََٝ ِـش٠ِ        اٌْىَب
AAala alkafireena     

To  The 
disbelievers 

    

                          
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                          

 

50. Wanada as-habu alnari as-haba aljannati an afeedoo AAalayna mina alma-i aw 

mimma razaqakumu Allahu qaloo inna Allaha harramahuma AAala alkafireena 
And the dwellers of the Fire will call to the dwellers of Paradise: "Pour on us some water or 
anything that Allâh has provided you with." They will say: "Both (water and provision) Allâh has 
forbidden to the disbelievers." 
 

َٓ ُْ ارَخَزُٚاْ اٌَز٠ِ ُٙ ًٛا د٠َِٕ ْٙ ُُ ٌََٚعِجًب ٌَ ُٙ  َٚؼَشَرْ
Allatheena ittakhathoo deenahum lahwan walaAAiban wagharrat-

humu 

Those who Took Their 
religion 

As 
amusement 

And play And 
deceived 

them 

١َْٔب اٌْؾ١ََبحُ ََ اٌذُ ْٛ ُْ َـب١ٌَْ ُ٘ َّب َٕٔغَب  َٔغُٛاْ وَ
Alhayatu alddunya faalyawma nansahum kama nasoo 

Life (of) the 
world 

So today We will 
forget them 

As They forgot 

ُْ ٌِمَبء ِٙ ِِ ْٛ َِب َ٘ـزَا ٠َ َٕب وَبُٔٛاْ َٚ  ثِآ٠َبرِ
liqaa yawmihim hatha wama kanoo bi-ayatina 

Meeting Their Day This And 
because 

They used 
to 

Our Signs 

َْ         ٠َغْؾَذُٚ
yajhadoona      

reject      

                        

                       

         

51. Allatheena ittakhathoo deenahum lahwan walaAAiban wagharrat-humu alhayatu 

alddunya faalyawma nansahum kama nasoo liqaa yawmihim hatha wama kanoo bi-

ayatina yajhadoona 
"Who took their religion as an amusement and play, and the life of the world deceived them." So 
this Day We shall forget them as they forgot their meeting of this Day, and as they used to reject 
Our Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.). 
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ُُ٘ ٌََٚمَذْ َٕب ُٖ ثِىِزَبةٍ عِئْ َٕب ٍُ عٍََٝ َـصٍَْ  عٍِْ
Walaqad ji/nahum bikitabin fassalnahu AAala AAilmin 

And verily We have 
brought to 

them 

A Book Which We 
have 

ejxpounded 

With Knowledge 

َّخً ُ٘ذًٜ ٍَ َٚسَؽْ ْٛ َْ ٌِمَ ُِِٕٛ      ٠ُئْ
hudan warahmatan liqawmin yu/minoona   

A guidance And a mercy To a people Believing   

                          

  

iqawmin matan lhAAilmin hudan wara ahu AAalaalnssbin faahum bikita52. Walaqad ji/n

yu/minoona 
Certainly, We have brought to them a Book (the Qur'ân) which We have explained in detail with 

knowledge, - a guidance and a mercy to a people who believe 
 

 

ًْ َ٘ َْ ُٗ ا٨َِ ٠َٕظُّشُٚ ٍَ٠ِٚ ََ رَؤْ ْٛ  ٠َؤْرِٟ ٠َ
Hal yanthuroona illa ta/weelahu yawma ya/tee 

Are They waiting But (that) Its reality is 
unfolded 

(when) the 
Day 

Comes 

ُٗ ٍُ٠ِٚ َٓ ٠َمُٛيُ رَؤْ ًُ ِِٓ َٔغُُٖٛ اٌَز٠ِ  لَجْ
ta/weeluhu yaqoolu allatheena nasoohu min qablu 

Its reality will 
be unfolded 

Will say Those who Had forgot it Before  

ًُ عَبءدْ لَذْ َٕب سُعُ ًَٙ ثِبٌْؾَكِ سَثِ  َـ
qad jaat rusulu rabbina bialhaqqi fahal 

Verily Had come Messengers (of) our Lord With the 
truth 

Do 

َٕب َٕب َـ١َؾْفَعُٛاْ ؽُفَعَبء ِِٓ ٌَ ٌَ ْٚ  أَ
Lana min shufaAAaa fayashfaAA

oo 

lana aw 

We have Any Intercessors Who 
intercede 

For us Or 

ًَ ُٔشَدُ َّ َٕعْ ًُ وَُٕب اٌَزِٞ ؼ١َْشَ َـ َّ  َٔعْ
nuraddu fanaAAmala ghayra allathee kunna naAAmalu 

We are sent 
back 

So that we 
do deeds 

Other than Those We used To do 

ُْ خَغِشُٚاْ لَذْ ُٙ ًَ أَٔفُغَ ُُٙ َٚظَ ْٕ  َِب عَ
qad khasiroo anfusahum wadalla AAanhum ma 

Verily They have Themselves And has Them What 
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lost forsaken 

َْ وَبُٔٛاْ        ٠َفْزَشُٚ
kanoo yaftaroona     

They used To forbricate     

                    

                        

                            

               

eena thta/weelahu yawma ya/tee ta/weeluhu yaqoolu alla auroona illth53. Hal yan

a amin shufaAA aaqqi fahal lanhlabi aat rusulu rabbinanasoohu min qablu qad j

naAAmalu qad  aee kunnthaw nuraddu fanaAAmala ghayra alla afayashfaAAoo lan

anoo yaftaroonak aalla AAanhum mdkhasiroo anfusahum wa 
Await they just for the final fulfillment of the event? On the Day the event is finally fulfilled (i.e. the 
Day of Resurrection), those who neglected it before will say: "Verily, the Messengers of our Lord 
did come with the truth, now are there any intercessors for us that they might intercede on our 
behalf? Or could we be sent back (to the first life of the world) so that we might do (good) deeds 
other than those (evil) deeds which we used to do?" Verily, they have lost their ownselves 
(i.e. destroyed themselves) and that which they used to fabricate (invoking and worshipping 
others besides Allâh) has gone away from them. 

Section 7 

َْ ُُ اِ ُٗ سَثَىُ َٚادِ خٍََكَ اٌَزِٞ اٌٍّ َّب  اٌغَ
Inna rabbakumu Allahu allathee khalaqa alssamawati 

Indeed Your Lord (is) Allah Who Created The 
heavens 

ٍَ عِزَخِ ِـٟ َٚا٤َسْضَ َُ أ٠ََب َٜٛ صُ  اعْزَ
waal-arda fee sittati ayyamin thumma istawa 

And the 
earth 

In Six Days Then He 
ascended 

ًَ ٠ُؽْؾِٟ اٌْعَشْػِ عٍََٝ َٙبسَ ا١ٌٍَْ ُٗ إٌَ  ٠َؽٍُْجُ
AAala alAAarshi yughshee allayla alnnahara yatlubuhu 

on The throne He lets 
cover 

The night The day Which seeks 
it 

ّْظَ ؽَض١ِضًب َّشَ َٚاٌؾَ ََ َٚاٌْمَ ِٖ ُِغَخَشَادٍ َٚإٌُغُٛ ِْشِ  ثِؤَ
hatheethan waalshsham

sa 

waalqamara waalnnujoo

ma 

musakhkhar

atin 

bi-amrihi 

Swiftly And the sun And the 
moon 

And the 
stars 

Are 
subjected 

To His 
Command 
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ُٗ أ٨ََ ِْشُ اٌْخٍَْكُ ٌَ ُٗ رَجَبسَنَ َٚا٤َ  اٌٍّ
ala lahu alkhalqu waal-amru tabaraka Allahu 

Verily His (is) The creation And the 
command 

Blessed be Allah 

َٓ سَةُ ١ِّ        اٌْعَبٌَ
rabbu alAAalamee

na 

    

Lord (of) the 
worlds 

    

                      

                           

                                

        

54. Inna rabbakumu Allahu allathee khalaqa alssamawati waal-arda fee sittati ayyamin 

thumma istawa AAala alAAarshi yughshee allayla alnnahara yatlubuhu hatheethan 

waalshshamsa waalqamara waalnnujooma musakhkharatin bi-amrihi ala lahu alkhalqu 

waal-amru tabaraka Allahu rabbu alAAalameena 
Indeed your Lord is Allâh, Who created the heavens and the earth in Six Days, and then He 
Istawâ (rose over) the Throne (really in a manner that suits His Majesty). He brings the night as a 
cover over the day, seeking it rapidly, and (He created) the sun, the moon, the stars subjected to 
His Command. Surely, His is the Creation and Commandment. Blessed be Allâh, the Lord of the 
'Alamîn (mankind, jinns and all that exists)! 

 

ُْ ادْعُٛاْ ُٗ َٚخُف١َْخً رَعَشُعًب سَثَىُ َٔ  ٨َ اِ
OdAAoo Rabbakum tadarruAAan wakhufyatan innahu la 

Call upon Your Lord Humbly And in 
secret 

Indeed Does not 

َٓ ٠ُؾِتُ ُّعْزَذ٠ِ        اٌْ
yuhibbu almuAAtade

ena 

    

He likes The 
transgressor

s 

    

                        
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55. OdAAoo rabbakum tadarruAAan wakhufyatan innahu la yuhibbu almuAAtadeena 
Invoke your Lord with humility and in secret. He likes not the aggressors. 
 

َٙب ثَعْذَ ا٤َسْضِ ِـٟ رُفْغِذُٚاْ ٨ََٚ  اِص٩َْؽِ
Wala tufsidoo fee al-ardi baAAda islahiha 

And do not Make 
mischief 

In The earth After Ist order 

ًـب َٚادْعُُٖٛ ْٛ َّعًب خَ َْ َٚؼَ َّذَ اِ ِٗ سَؽْ  اٌٍّ
waodAAooh

u 

khawfan watamaAAa

n 

inna rahmata Allahi 

And call Him With fear And longing Indeed Mercy (of) Allah 

َٓ لَش٠ِتٌ ِِ َٓ ُّؾْغ١ِِٕ       اٌْ
qareebun mina almuhsineen

a 

   

(is) close To The good-
doers 

   

                             

             

56. Wala tufsidoo fee al-ardi baAAda islahiha waodAAoohu khawfan watamaAAan inna 

rahmata Allahi qareebun mina almuhsineena 
And do not do mischief on the earth, after it has been set in order, and invoke Him with fear and 
hope; Surely, Allâh's Mercy is (ever) near unto the gooddoers. 
 

َٛ ُ٘ ًُ اٌَزِٞ َٚ َٓ ثُؾْشًا اٌش٠َِبػَ ٠ُشْعِ  ث١َْ
Wahuwa Allathee yursilu alrriyaha bushran bayna 

And (it is) 
He 

Who Sends The winds (as) glad 
tidings 

In presence 
of 

ْٞ ِٗ ٠َذَ َّزِ  عَؾَبثًب أَلٍََذْ اِرَا ؽَزَٝ سَؽْ
yaday rahmatihi hatta itha aqallat sahaban 

- His Mercy Until When They carry A cloud 

ُٖ صِمَب٨ً َٕب َٕب ١َِِذٍ ٌِجٍََذٍ عُمْ ِٗ َـؤَٔضٌَْ  ثِ
thiqalan suqnahu libaladin mayyitin faanzalna bihi 

Heavy-laden We drive it To a land Dead Then We 
sent down 

Fromit 

َّبء ِٗ َـؤَخْشَعَْٕب اٌْ ًِ ِِٓ ثِ َّشَادِ وُ  اٌضَ
almaa faakhrajna bihi min kulli alththamarat

i 

(rain) water Then We 
brought forth 

Therewith Every (kind) (of) fruit 

ْٛرَٝ ُٔخْشِطُ وَزٌَِهَ ُْ اٌّْ َْ ٌَعٍََىُ     رَزَوَشُٚ
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kathalika nukhriju almawta laAAallaku

m 

tathakkaroon

a 

 

Similarly We will raise The dead That you 
may 

Take heed  

                         

                            

                      

 

57. Wahuwa allathee yursilu alrriyaha bushran bayna yaday rahmatihi hatta itha aqallat 

sahaban thiqalan suqnahu libaladin mayyitin faanzalna bihi  lma faakhrajna bihi min 

kulli alththamarati kathalika nukhriju almawta laAAallakum tathakkaroona 
And it is He Who sends the winds as heralds of glad tidings, going before His Mercy (rain). Till 
when they have carried a heavyladen cloud, We drive it to a land that is dead, then We cause 
water (rain) to descend thereon. Then We produce every kind of fruit therewith. Similarly, We 
shall raise up the dead, so that you may remember or take heed 
 

ُٗ خْشُط٠َُ اٌؽ١َِتُ َٚاٌْجٍََذُ ِْ َٔجَبرُ ِٗ ثِبِرْ  سَثِ
Waalbaladu alttayyibu yakhruju nabatuhu bi-ithni rabbihi 

And land Good Comes forth its 
vegetation 

By the order (of) its Lord 

 َٔىِذًا ا٨َِ ٠َخْشُطُ ٨َ خَجُشَ َٚاٌَزِٞ
Waallathee khabutha la yakhruju illa nakidan 

And which (is) bad (does) not Comes forth But Little 

ٍَ ا٠َ٢بدِ ُٔصَشِؾُ وَزٌَِهَ ْٛ َْ ٌِمَ     ٠َؾْىُشُٚ
kathalika nusarrifu al-ayati liqawmin yashkuroona  

Thus We diversly 
expound 

The signs For people (who) give 
thanks 

 

                       

                    

58. Waalbaladu alttayyibu yakhruju nabatuhu bi-ithni rabbihi waallathee khabutha la 

yakhruju illa nakidan kathalika nusarrifu al-ayati liqawmin yashkuroona 
The vegetation of a good land comes forth (easily) by the Permission of its Lord, and that which is 
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bad, brings forth nothing but a little with difficulty. Thus do We explain variously the Ayât (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) for a people who give thanks. 

Section 8 

َٕب ٌَمَذْ ِٗ اٌَِٝ ُٔٛؽًب أَسْعٍَْ ِِ ْٛ  َـمَبيَ لَ
Laqad arsalna noohan ila qawmihi faqala 

Verily We sent Noah To His people And he said 

َِ ٠َب ْٛ َٗ اعْجُذُٚاْ لَ  ٌَىُُ َِب اٌٍَ
ya qawmi oAAbudoo Allaha ma lakum 

O! my people (you) 
worship 

Allah Do nnot You have 

ْٓ ِِ ٍٗ ُٖ اٌَِـ َٟ ؼ١َْشُ ِٔ ُْ أَخَبؾُ اِ  ع١ٍََْىُ
min ilahin ghayruhu innee akhafu AAalaykum 

Any God But him  Certainly I fear For you 

ٍَ عَزَاةَ ْٛ ٠َ ٍُ       عَظ١ِّ
Aaathaba yawmin Aaatheemin    

Torment (of) a day Great 
(awful) 

   

                             

                 

59. Laqad arsalna noohan ila qawmihi faqala ya qawmi oAAbudoo Allaha ma lakum min 

ilahin ghayruhu innee akhafu Aaalaykum Aaathaba yawmin Aaatheemin 
Indeed, We sent Nûh (Noah) to his people and he said: “O my people! Worship Allâh! You have 
no other Ilâh (God) but Him. (Lâ ilâha ill-Allâh: none has the right to be worshipped but 
Allâh). Certainly, I fear for you the torment of a Great Day!” 
 

٥َُّ لَبيَ ِٗ ِِٓ اٌْ ِِ ْٛ َٕشَانَ أَِب لَ ٌَ 
Qala almalao min qawmihi inna lanaraka 

Said The leaders Of His people Verily we We see you 

ٍٓ يٍظ٩ََ ِـٟ       ُِج١ِ
fee dalalin Mubeenin    

In  Error Plain    

                   

60. Qala almalao min qawmihi inna lanaraka fee dalalin mubeenin 
The leaders of his people said: “Verily, we see you in plain error.” 
 

َِ ٠َب لَبيَ ْٛ  ظ٩ٌَََخٌ ثِٟ ١ٌَْظَ لَ
Qala ya qawmi laysa bee dalalatun 

He said O! my people (there is) not In me An error 
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َٓ سَةِ ِِٓ سَعُٛيٌ ٌََٚىِِٕٟ ١ِّ     اٌْعَبٌَ
walakinnee rasoolun min rabbi alAAalamee

na 

 

But I (am) A 
Messenger 

From Lord (of) the 
worlds 

 

                        

61. Qala ya qawmi laysa bee dalalatun walakinnee rasoolun min rabbi alAAalameena 
[Nûh (Noah)] said: "O my people! There is no error in me, but I am a Messenger from the Lord of 
the 'Alamîn (mankind, jinns and all that exists)! 

 

ُْ ُْ َٚأَٔصَؼُ سَثِٟ سِعَب٨َدِ أُثٍَِؽُىُ ُُ ٌَىُ  َٚأَعٍَْ
Oballighuku

m 

risalati rabbee waansahu Lakumi  waaAAlamu 

I convey to 
you 

Messages (of) my Lord And give 
advice 

To you And I know 

َٓ ِِ ِٗ َْ ٨َ َِب اٌٍّ ُّٛ     رَعٍَْ

mina Allahi ma la taAAlamoon

a 

 

From Allah That Do not You know  

                        

 

62. Oballighukum risalati rabbee waansahu lakum waaAAlamu mina Allahi ma la 

taAAlamoona 
"I convey unto you the Messages of my Lord and give sincere advice to you. And I know from 
Allâh what you know not 

 

ُْ َٚعَغِجْزُ ُْ أَْ أَ ُْ ِِٓ رِوْشٌ عَبءوُ  سَثِىُ
Awa 

AAajibtum  

an jaakum thikrun min rabbikum 

Or you 
wonder 

That Has come to 
you 

A reminder From Your Lord 

ًٍ عٍََٝ ُْ سَعُ ُْ ِِٕىُ ُْ ٌَِٚزَزَمُٛاْ ١ٌُِٕزِسَوُ  ٌََٚعٍََىُ
AAala rajulin minkum liyunthiraku

m 

walitattaqoo walaAAalla

kum 

Upon A man Among you That he may 
warn you 

So that you 
may fear 

A;;ah 

And that you 
may be 

َْ ُّٛ         رُشْؽَ
turhamoona      
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Shown 
mercy 

     

                     

          

63. Awa AAajibtum an jaakum thikrun min rabbikum AAala rajulin minkum 

liyunthirakum walitattaqoo walaAAallakum turhamoona 
"Do you wonder that there has come to you a Reminder from your Lord through a man from 
amongst you, that he may warn you, so that you may fear Allâh and that you may receive (His) 
Mercy?" 
 

ُٖ َـىَزَثُُٖٛ َٕب َٓ َـؤَٔغ١َْ ُٗ َٚاٌَز٠ِ  اٌْفٍُْهِ ِـٟ َِعَ
Fakaththabo

ohu 

faanjaynahu waallatheen

a 

maAAahu fee alfulki 

But they 
denied him 

And we 
saved him 

And those With Him In The ship 

َٓ َٚأَؼْشَلَْٕب َٕب ٛاْوَزَثُ اٌَز٠ِ ُْ ثِآ٠َبرِ ُٙ َٔ  وَبُٔٛاْ اِ
waaghraqna allatheena kaththaboo bi-ayatina innahum kanoo 

And we 
drowned 

Those who Denied Our signs  Indeed they They were 

ِْٛبً َٓ لَ ١ِّ        عَ
qawman AAameena     

People Blind     

                     

                 

64. Fakaththaboohu faanjaynahu waallatheena maAAahu fee alfulki waaghraqna 

allatheena kaththaboo bi-ayatina innahum kanoo qawman Aaameena 
But they belied him, so We saved him and those along with him in the ship, and We drowned 
those who belied Our Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.). They 
were indeed a blind people 

Section 9 

ُْ عَبدٍ َٚاٌَِٝ ُ٘  ب٠َ لَبيَ ُ٘ٛداً أَخَب
Wa-ila AAadin akhahum hoodan qala ya 

And to  Ad (we 
went) 

Their brother Hud He said O! My 
people 

َِ ْٛ َٗ اعْجُذُٚاْ لَ ْٓ ٌَىُُ َِب اٌٍّ ِِ 
Qawmi oAAbudoo Allaha ma lakum min 
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- Worship Allahh Do not You have Any 

ٍٗ ُٖ اٌَِـ َـ٩َ ؼ١َْشُ َْ أَ      رَزَمُٛ
ilahin ghayruhu afala tattaqoona   

God But Him Will not then You fear 
Allah 

  

                             

           

65. Wa-ila AAadin akhahum hoodan qala ya qawmi oAAbudoo Allaha ma lakum min 

ilahin ghayruhu afala tattaqoona 
And to „Ad (people, We sent) their brother Hûd. He said: “O my people! Worship Allâh! You have 
no other Ilâh (God) but Him. (Lâ ilâha ill-Allâh: none has the right to be worshipped but Allâh). Will 
you not fear (Allâh)?” 
 

٥َُّ لَبيَ َٓ اٌْ ِٗ ِِٓ وَفَشُٚاْ اٌَز٠ِ ِِ ْٛ  لَ
Qala almalao allatheena kafaroo min qawmihi 

Said Leaders Of those 
who 

Had 
disbelieved 

Of His people 

َٕشَانَ أَِب َ٘خٍ ِـٟ ٌَ َٕظُُّٕهَ ِٚأَِب عَفَب ٌَ 
inna lanaraka fee Safahatin wa-inna lanathunnuk

a 

Verily we We see you In Folly And verily 
we 

We consider 
you 

َٓ ِِ َٓ        اٌْىَبرِث١ِ
mina alkathibeena     

Of The liars     

                             

          

 ainn-hatin waaka fee safalanar aeena kafaroo min qawmihi innthla almalao allaa66. Q

aibeenathunnuka mina alkthlana 
The leaders of those who disbelieved among his people said: “Verily, we see you in foolishness, 
and verily, we think you are one of the liars.” 

 

َِ ٠َب لَبيَ ْٛ َ٘خٌ ثِٟ ١ٌَْظَ لَ  عَفَب
Qala ya qawmi laysa bee safahatun 

He said O! my people (There is) 
not  

In me Folly 
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َٓ سَةِ ِِٓ سَعُٛيٌ ٌََٚىِِٕٟ ١ِّ     اٌْعَبٌَ
walakinnee rasoolun min rabbi alAAalamee

na 

 

But I (am) A 
messenger 

From Lord (of) the 
worlds 

 

                            

67. Qala ya qawmi laysa bee safahatun walakinnee rasoolun min rabbi alAAalameena 
Hûd) said: "O my people! There is no foolishness in me, but (I am) a Messenger from the Lord of 
the 'Alamîn (mankind, jinns and all that exists)! 

 

ُْ َٔبْ سَثِٟ سِعَب٨دِ أُثٍَِؽُىُ ُْ َٚأَ  َٔبصِؼٌ ٌَىُ
Oballighuku

m 

risalati rabbee waana lakum nasihun 

I convey to 
you 

Messenges (of) my Lord And I (am) To you Adviser 

ٌٓ ١ِِ         أَ
ameenun      

Trust worthy      

                  

68. Oballighukum risalati rabbee waana lakum nasihun ameenun 
"I convey unto you the Messages of my Lord, and I am a trustworthy adviser (or wellwisher) for 
you. 
 

ُْ َٚعَغِجْزُ ُْ أَْ أَ ُْ ِِٓ رِوْشٌ عَبءوُ  سَثِىُ
Awa AAajibtum an jaakum thikrun min 

Or You wonder That Has come to 
you 

A reminder From 

ًٍ عٍََٝ ُْ سَعُ ُْ ِِٕىُ  اِرْ َٚاروُشُٚاْ ١ٌُِٕزِسَوُ
rabbikum AAala rajulin minkum liyunthiraku

m 

waothkuroo 

Your Lord Upon A man From among 
us 

That he may 
warn you 

And 
remember 

ُْ َِ ثَعْذِ ِِٓ خٍَُفَبء عَعٍََىُ ْٛ  ُٔٛػٍ لَ
ith jaAAalakum khulafaa min baAAdi qawmi 

When He made 
you 

Successor After people People (of) 
Noah 

ُْ  آ٨ء َـبرْوُشُٚاْ ثَغْؽَخً اٌْخٍَْكِ ِـٟ َٚصَادَوُ
noohin wazadakum fee alkhalqi bastatan faothkuroo 

And 
increased 

you  

In Stature Amply So 
remember 

Bounties 
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ِٗ ُْ اٌٍّ َْ ٌَعٍََىُ       رُفٍِْؾُٛ
alaa Allahi laAAallaku

m 

tuflihoona   

(of) Allah So that they 
may 

Succeed    

                  

                    

                           

 

69. Awa AAajibtum an jaakum thikrun min rabbikum AAala rajulin minkum 

liyunthirakum waothkuroo ith jaAAalakum khulafaa min baAAdi qawmi noohin 

wazadakum fee alkhalqi bastatan faothkuroo alaa Allahi laAAallakum tuflihoona 
"Do you wonder that there has come to you a Reminder (and an advice) from your Lord through a 
man from amongst you that he may warn you? And remember that He made you successors 
after the people of Nûh (Noah), and increased you amply in stature. So remember the graces 
(bestowed upon you) from Allâh, so that you may be successful." 
 

َٕب لَبٌُٛاْ َٕعْجُذَ أَعِئْزَ ٌِ َٗ ُٖ اٌٍّ َٔزَسَ َٚؽْذَ َٚ 
Qaloo aji/tana linaAAbuda Allaha wahdahu wanathara 

They said Have you 
come to us 

That we 
worship 

Allah Alone And forsake 

َْ َِب َٕب آثَبإَُٔب ٠َعْجُذُ وَب َّب َـؤْرِ  ثِ
ma kana yaAAbudu abaona fa/tina bima 

What Used to Worship Our 
forefathers 

So bring to 
us 

Of what 

َٓ وُٕذَ اِْ رَعِذَُٔب ِِ َٓ     اٌصَبدِل١ِ
taAAiduna in kunta mina alssadiqeena  

You promise If You are Of The truthful  

                             

                   

70. Qaloo aji/tana linaAAbuda Allaha wahdahu wanathara ma kana yaAAbudu abaona 
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fa/tina bima taAAiduna in kunta mina alssadiqeena 
They said: "You have come to us that we should worship Allâh Alone and forsake that which our 
fathers used to worship. So bring us that wherewith you have threatened us if you are of the 
truthful." 
 

ُْ ِِٓ ١ٍَْىُُعَ َٚلَعَ لَذْ لَبيَ  سَثِىُ
Qala qad waqaAAa AAalaykum min rabbikum 

He said Verily Has fallen Upon you From Your Lord 

َّبء ِـٟ أَرُغَبدٌَُِِٕٟٛٔ َٚؼَعَتٌ سِعْظٌ َ٘ب أَعْ ُّٛ ١َّْزُ  عَ
rijsun waghadabun atujadiloona

nee 

fee asma-in sammaytum

ooha 

Punishment And anger Do you 
dispute with 

me 

About (mere) 
names 

Which you 
have named 

(assigned) 

ُْ ُٗ َٔضَيَ َِب َٚآثَآإوُُ أَٔزُ َٙب اٌٍّ  ثِ
Antum waabaokum ma nazzala Allahu biha 

You And your 
fathers 

Has not Sent down Allah For which 

ِِٓ ٍْ َٓ َِعَىُُ ٟأِِ َـبٔزَظِّشُٚاْ عٍُْؽَب ِِ 
min sultanin faintathiroo innee maAAakum mina 

Any Sanction Then wait 
you 

Verily i (am) With you Of 

َٓ ُّٕزَظِّش٠ِ         اٌْ
almuntathire

ena 

     

Those who 
wait 

     

                       

                           

                

71. Qala qad waqaAAa AAalaykum min rabbikum rijsun waghadabun atujadiloonanee 

fee asma-in sammaytumooha antum waabaokum ma nazzala Allahu biha min sultanin 

faintathiroo innee maAAakum mina almuntathireena 
(Hûd) said: "Torment and wrath have already fallen on you from your Lord. Dispute you with me 
over names which you have named - you and your fathers, with no authority from Allâh? Then 
wait, I am with you among those who wait." 
 

ُٖ َٕب َٓ َـؤَٔغ١َْ ُٗ َٚاٌَز٠ِ َّخٍ َِعَ  َٚلَؽَعَْٕب َِِٕب ثِشَؽْ
Faanjaynahu waallatheenmaAAahu birahmatin minna waqataAAna 
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a 

Then We 
saved him 

And those With him By a Mercy From Us And We cut 

َٓ دَاثِشَ َٕب وَزَثُٛاْ اٌَز٠ِ َِب ثِآ٠َبرِ  وَبُٔٛاْ َٚ
dabira allatheena kaththaboo bi-ayatina wama kanoo 

Last 
remanent 

(of) those 
who 

Belied Our Signs And not They were 

َٓ ١ِٕ ِِ         ُِئْ
mu/mineena      

believers      

                        

            

72. Faanjaynahu waallatheena maAAahu birahmatin minna waqataAAna dabira 

allatheena kaththaboo bi-ayatina wama kanoo mu/mineena 
So We saved him and those who were with him by a Mercy from Us, and We cut the roots of 
those who belied Our Ayât (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), and they 
were not believers. 

Section 10 

ُّٛدَ َٚاٌَِٝ ُْ صَ ُ٘  ٠َب بيَلَ صَبٌِؾًب أَخَب
Wa-ila thamooda akhahum salihan qala ya 

And to Thamud 
(We sent) 

Their brother Salih He said O my people 

َِ ْٛ َٗ اعْجُذُٚاْ لَ ْٓ ٌَىُُ َِب اٌٍّ ِِ 
Qawmi oAAbudoo Allaha ma lakum min 

- Worship Allah Do not You have Any 

ٍٗ ُٖ اٌَِـ َٕخٌ ءرْىُُعَب لَذْ ؼ١َْشُ  ِِٓ ث١َِ
ilahin ghayruhu qad jaatkum bayyinatun min 

God But Him Verily Has come to 
you 

A clear proof From 

ُْ ِٖ سَثِىُ ِٗ َٔبلَخُ َ٘ـزِ ُْ اٌٍّ  آ٠َخً ٌَىُ
rabbikum hathihi naqatu Allahi lakum ayatan 

Your Lord This She-camel (of) Allah To you (is) a sign 

َ٘ب ًْ َـزَسُٚ ِٗ أَسْضِ ِـٟ رَؤْوُ  ٨ََٚ اٌٍّ
fatharooha ta/kul fee ardi Allahi wala 

So you 
leave her 

To graze On Earth (of) Allah And do not 

َ٘ب َّغُٛ َٛءٍ رَ ُْ ثِغُ ٌُ عَزَاةٌ َـ١َؤْخُزَوُ     أ١ٌَِ
Tamassooha bisoo-in faya/khuthak

um 

AAathabun aleemun  

Touch her With harm Lest should 
seize you 

A torment painful  
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                              

                             

                       

       

73. Wa-ila thamooda akhahum salihan qala ya qawmi oAAbudoo Allaha ma lakum min 

ilahin ghayruhu qad jaatkum bayyinatun min rabbikum hathihi naqatu Allahi lakum 

ayatan fatharooha ta/kul fee ardi Allahi wala tamassooha bisoo-in faya/khuthakum 

AAathabun aleemun 
And to Thamûd (people, We sent) their brother Sâlih (Saleh). He said: "O my people! Worship 
Allâh! You have no other Ilâh (God) but Him. (Lâ ilâha ill-Allâh: none has the right to be 
worshipped but Allâh). Indeed there has come to you a clear sign (the miracle of the coming out 
of a huge shecamel from the midst of a rock) from your Lord. This shecamel of Allâh is a sign 
unto you; so you leave her to graze in Allâh's earth, and touch her not with harm, lest a painful 
torment should seize you. 
 

ُْ اِرْ َٚارْوُشُٚاْ  ثَعْذِ ِِٓ خٍَُفَبء عَعٍََىُ
Waothkuroo ith jaAAalakum khulafaa min baAAdi 

And 
remember 

When He made 
you 

Successors After 

َُْٚثَ عَبدٍ َْ ا٤َسْضِ ِـٟ َٛأَوُ  ِِٓ رَزَخِزُٚ
AAadin wabawwaak

um 

fee al-ardi tattakhithoo

na 

min 

Ad And We 
gave you 

habitation 

In The land You take In 

َٙب ٌُِٛٙ َْ لُصُٛسًا عُ ْٕؾِزُٛ  َـبرْوُشُٚاْ ث١ُُٛرًب اٌْغِجَبيَ َٚرَ
suhooliha qusooran watanhitoon

a 

aljibala Buyootan faothkuroo 

Its plains Palaces And you 
carve out 

Mountains As homes So 
remember 

ِٗ آ٨ء ْٛا ٨ََٚ اٌٍّ  ا٤َسْضِ ِـٟ رَعْضَ
alaa Allahi wala taAAthaw fee al-ardi 

Bounties (of) Allah And do not You go 
about 

In The land 

َٓ         ُِفْغِذ٠ِ
mufsideena      

(as) the      
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mischief-
makers 

                     

                      

                     

74. Waothkuroo ith jaAAalakum khulafaa min baAAdi AAadin wabawwaakum fee al-

ardi tattakhithoona min suhooliha qusooran watanhitoona aljibala buyootan faothkuroo 

alaa Allahi wala taAAthaw fee al-ardi mufsideena 
"And remember when He made you successors after 'Ad (people) and gave you habitations in the 
land, you build for yourselves palaces in plains, and carve out homes in the mountains. So 
remember the graces (bestowed upon you) from Allâh, and do not go about making mischief on 
the earth." 

 

٥َُّ لَبيَ َٓ اٌْ ِٗ ِِٓ اعْزَىْجَشُٚاْ اٌَز٠ِ ِِ ْٛ  لَ
Qala almalao allatheena istakbaroo min qawmihi 

Said Leaders (of) those 
who 

Behaved 
arrogantly 

Of His people 

َٓ ْٓ اعْزُعْعِفُٛاْ ٌٍَِز٠ِ َّ ٌِ َٓ َِ ُْ آ ُٙ ْٕ ِِ َْ ُّٛ  أَرَعٍَْ
lillatheena istudAAifoo liman amana minhum ataAAlamoo

na 

To those 
who 

Were 
oppressed 

To those 
who 

Had 
believed 

Among them Do you 
know 

َْ ًٌ صَبٌِؾًب أَ ِٗ ِِٓ ُِشْعَ  لَبٌُٛاْ سَثِ
anna salihan mursalun min rabbihi qaloo 

That Salih (is) one sent From His Lord They said 

َٔ َّب باِ ًَ ثِ ِٗ أُسْعِ َْ ثِ ُِِٕٛ     ُِئْ

inna bima orsila bihi mu/minoona  

Indeed we In what He has been 
sent 

With (are) 
believers 

 

                        

                         
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             

75. Qala almalao allatheena istakbaroo min qawmihi lillatheena istudAAifoo liman 

amana minhum ataAAlamoona anna salihan mursalun min rabbihi qaloo inna bima orsila 

bihi mu/minoona 
The leaders of those who were arrogant among his people said to those who were counted weak 
- to such of them as believed: "Know you that Sâlih (Saleh) is one sent from his Lord." They said: 
"We indeed believe in that with which he has been sent." 
 

َٓ لَبيَ َٞ أَِب اعْزَىْجَشُٚاْ اٌَز٠ِ ُْ ثِبٌَزِ َِٕزُ  آ
Qala allatheena istakbaroo inna biallathee amantum 

Said Who They 
showed 

arrogance 

Verily we In that which You believe 

ِٗ َْ ثِ ِـشُٚ        وَب
bihi kafiroona     

In disbelieve     

                     

76. Qala allatheena istakbaroo inna biallathee amantum bihi kafiroona 
Those who were arrogant said: "Verily, we disbelieve in that which you believe in." 
 

ْٛاْ إٌَبلَخَ َـعَمَشُٚاْ ْٓ َٚعَزَ ِْشِ عَ ُْ أَ ِٙ  سَثِ
FaAAaqaroo alnnaqata waAAataw AAan amri rabbihim 

Then they 
hamstrung 

The she-
camel 

And 
insolently 

defied 

The Order (of)  their 
Lord 

َّب ائْزَِٕب صَبٌِؼُ ٠َب َٚلَبٌُٛاْ  رَعِذَُٔب ثِ
waqaloo ya salihu i/tina bima taAAiduna 

And they 
said 

O Salih Bring us What You have 
been 

promising us 

َٓ وُٕذَ اِْ ِِ َٓ ُّشْع١ٍَِ      اٌْ
in Kunta mina almursaleen

a 

  

If You are (one) of The 
Messengers 

  

                                
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               

77. FaAAaqaroo alnnaqata waAAataw AAan amri rabbihim waqaloo ya salihu i/tina 

bima taAAiduna in kunta mina almursaleena 
So they killed the shecamel and insolently defied the Commandment of their Lord, and said: "O 
Sâlih (Saleh)! Bring about your threats if you are indeed one of the Messengers (of Allâh)." 
 

ُُ ُٙ ُْ ِـٟ َـؤَصْجَؾُٛاْ اٌشَعْفَخُ َـؤَخَزَرْ ِ٘ َٓ دَاسِ ١ِّ    عَبصِ
Faakhathat-

humu 

alrrajfatu faasbahoo fee darihim jathimeena 

So took 
them 

An 
earthquake 

And in the 
morning 

In Their homes They were 
lying dead 

on their 
faces 

                    

78. Faakhathat-humu alrrajfatu faasbahoo fee darihim jathimeena 
So the earthquake seized them, and they lay (dead), prostrate in their homes 
 

ٌََٝٛ ُْ َـزَ ُٙ ْٕ َِ ٠َب َٚلَبيَ عَ ْٛ  ٌَمَذْ لَ
Fatawalla AAanhum waqala ya qawmi laqad 

Then he 
turned away 

From them And said O! my people Verily 

ُْ ُْ ََٚٔصَؾْذُ سَثِٟ سِعَبٌَخَ أَثٍَْؽْزُىُ  ٌََٚىِٓ ٌَىُ
ablaghtukum risalata rabbee wanasahtu lakum walakin 

I have 
conveyed to 

you 

Message (of) My Lord And gave 
good advice 

To you But 

٨َ َْ َٓ رُؾِجُٛ       إٌَبصِؾ١ِ
la tuhibboona alnnasiheena    

Do not You like advisers    

                          

            

79. Fatawalla AAanhum waqala ya qawmi laqad ablaghtukum risalata rabbee wanasahtu 

lakum walakin la tuhibboona alnnasiheena 
Then he [Sâlih (Saleh)] turned from them, and said: "O my people! I have indeed conveyed to you 
the Message of my Lord, and have given you good advice but you like not good advisers." 
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ِٗ لَبيَ اِرْ ٌَُٚٛؼًب ِِ ْٛ َْ ٌِمَ  اٌْفَبؽِؾَخَ أَرَؤْرُٛ
Walootan ith qala liqawmihi ata/toona alfahishata 

And Lut When He said To his 
people 

Do you 
commit 

Lewdness 

َٙب عَجَمَىُُ َِب ْٓ ثِ  ِِٓ أَؽَذٍ ِِ
ma sabaqakum biha min ahadin mina 

Not Has 
preceded 

you 

Therein Any One Of 

َٓ ١ِّ         اٌْعَبٌَ
alAAalamee

na 

     

The worlds      

                            

         

80. Walootan ith qala liqawmihi ata/toona alfahishata ma sabaqakum biha min ahadin 

mina alAAalameena 
And (remember) Lout (Lot), when he said to his people: "Do you commit the worst sin such as 
none preceding you has committed in the 'Alamîn (mankind and jinns)? 

 

ُْ َٔىُ َْ اِ َٛحً اٌشِعَبيَ ٌَزَؤْرُٛ ْٙ ِْ ِِٓ ؽَ  دُٚ
Innakum lata/toona alrrijala shahwatan min dooni 

Verily you You 
approach 

Men Lustfully Instead of 

ًْ إٌِغَبء ُْ ثَ ٌَ أَٔزُ ْٛ َْ لَ     ُِغْشُِـٛ
alnnisa-i bal antum qawmun musrifoona  

Women Nay You (are) people Who exceed 
limits 

 

                      

    

81. Innakum lata/toona alrrijala shahwatan min dooni alnnisa-i bal antum qawmun 

musrifoona 
"Verily, you practise your lusts on men instead of women. Nay, but you are a people 
transgressing beyond bounds (by committing great sins)." 
 

َِب َٚ َْ َٛاةَ وَب ِٗ عَ ِِ ْٛ  أَْ ا٨َِ لَ
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Wama kana jawaba qawmihi illa an 

And not Was Answer (of) his 
people 

But That 

ُُ٘ لَبٌُٛاْ ُْ ِِٓ أَخْشِعُٛ ُْ لَش٠َْزِىُ ُٙ َٔ َٔبطٌ اِ  أُ
qaloo akhrijoohum min qaryatikum innahum onasun 

They said Drive them 
out 

Of Your town Verily they (are) people 

َْ َٙشُٚ         ٠َزَؽَ
yatatahharoo

na 

     

Wanting to 
be pure 

     

                    

              

82. Wama kana jawaba qawmihi illa an qaloo akhrijoohum min qaryatikum innahum 

onasun yatatahharoona 
And the answer of his people was only that they said: "Drive them out of your town, these are 
indeed men who want to be pure (from sins)!" 
 

ُٖ َٕب ُٗ َـؤَٔغ١َْ ٍَْ٘ ُٗ ا٨َِ َٚأَ ِْشَأَرَ َٓ وَبَٔذْ ا ِِ 
Faanjaynahu waahlahu illa imraatahu kanat mina 

Then We 
delivered 

him 

And his 
family 

Except His wife She was Among 

َٓ         اٌْؽَبثِش٠ِ
alghabireena      

Those who 
stayed 
behind 

     

                   

83. Faanjaynahu waahlahu illa imraatahu kanat mina alghabireena  
Then We saved him and his family, except his wife; she was of those who remained behind (in 
the torment). 
 

ِْؽَشَْٔب ُِٙ َٚأَ َْ و١َْؿَ َـبٔظُّشْ َِؽَشًا ع١ٍََْ  وَب
Waamtarna AAalayhim mataran faonthur kayfa kana 

And We 
rained 

On them A rain So observe How Was 

َٓ عَبلِجَخُ ١ِِ ُّغْشِ        اٌْ
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AAaqibatu almujrimeen

a 

    

End (of) the evil-
doers 

    

                  

      

84. Waamtarna AAalayhim mataran faonthur kayfa kana AAaqibatu almujrimeena 
And We rained down on them a rain (of stones). Then see what was the end of the Mujrimûn 
(criminals, polytheists, sinners, etc.). 

Section 11 

َٓ َٚاٌَِٝ ُْ َِذ٠َْ ُ٘  ٠َب لَبيَ ؽُع١َْجًب أَخَب
Wa-ila madyana akhahum shuAAayban qala ya 

And to Madyan (We 
sent) 

Their brother Shuaib He said O! my 
people 

َِ ْٛ َٗ اعْجُذُٚاْ لَ ْٓ ٌَىُُ َِب اٌٍّ ِِ 
Qawmi oAAbudoo Allaha ma lakum min 

- Worship Allah Do not You have Any 

ٍٗ ُٖ اٌَِـ َٕخٌ عَبءرْىُُ لَذْ ؼ١َْشُ  ِِٓ ث١َِ
ilahin ghayruhu qad jaatkum bayyinatun min 

God But Him Verily Has come to 
you 

A clear proof From 

ُْ ُـٛاْ سَثِىُ ْٚ ًَ َـؤَ َْ اٌْى١َْ ١ِّضَا  رَجْخَغُٛاْ ٨ََٚ َٚاٌْ
rabbikum faawfoo alkayla waalmeezan

a 

wala tabkhasoo 

Your Lord So give full Measure A nd weight And do not Diminish 

ُْ إٌَبطَ ُ٘  ا٤َسْضِ ِـٟ رُفْغِذُٚاْ ٨ََٚ أَؽ١َْبء
alnnasa ashyaahum wala tufsidoo fee al-ardi 

(to) the 
people 

Their things And do not Mischief On The earth 

َٙب ثَعْذَ ُْ اِص٩َْؽِ ُْ خ١َْشٌ رٌَِىُ  اِْ ٌَىُ
baAAda islahiha thalikum    

After Its being set 
in order 

That (is) Good For you If 

َٓ وُٕزُُ ١ِِِٕ        ُِئْ
khayrun 

lakum in 

kuntum 

mu/mineena 

 
    

You are believers     
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                           

                           

                         

                  

   

85. Wa-ila madyana akhahum shuAAayban qala ya qawmi oAAbudoo Allaha ma lakum 

min ilahin ghayruhu qad jaatkum bayyinatun min rabbikum faawfoo alkayla 

waalmeezana wala tabkhasoo alnnasa ashyaahum wala tufsidoo fee al-ardi baAAda 

islahiha thalikum khayrun lakum in kuntum mu/mineena 
And to (the people of) Madyan (Midian), (We sent) their brother Shu'aib. He said: "O my people! 
Worship Allâh! You have no other Ilâh (God) but Him. [Lâ ilâha ill-Allâh (none has the right to be 
worshipped but Allâh)]." Verily, a clear proof (sign) from your Lord has come unto you; so give full 
measure and full weight and wrong not men in their things, and do not mischief on the earth after 
it has been set in order, that will be better for you, if you are believers. 
 

ًِ رَمْعُذُٚاْ ٨ََٚ َْ صِشَاغٍ ثِىُ َْ رُٛعِذُٚ  َٚرَصُذُٚ
Wala taqAAudoo bikulli siratin tooAAidoona watasuddoo

na 

And do not Sit By every road Threatening And 
hindering 

ًِ عَٓ ِٗ عَج١ِ ْٓ اٌٍّ َِ َٓ َِ ِٗ آ  ثِ
AAan Sabeeli Allahi man amana bihi 

From Path (of) Allah Those who Believe In Him 

َٙب َٛعًب َٚرَجْؽَُٛٔ ُْ اِرْ َٚارْوُشُٚاْ عِ  ل٩ً١ٍَِ وُٕزُ
watabghoon

aha 

AAiwajan waothkuroo ith kuntum qaleelan 

And seeking 
to make it 

Crooked And 
remember 

When You were A few 

ُْ َْ و١َْؿَ َٚأظُّشُٚاْ َـىَضَشَوُ َٓ عَبلِجَخُ وَب ُّفْغِذ٠ِ    اٌْ
fakaththarak

um 
waonthuroo kayfa kana AAaqibatu almufsideen

a 
And He 
multiplied 
you 

And see How  Was End (of) the 
mischief-
makers 
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                     

                       

                    

86. Wala taqAAudoo bikulli siratin tooAAidoona watasuddoona AAan sabeeli Allahi 

man amana bihi watabghoonaha AAiwajan waothkuroo ith kuntum qaleelan 

fakaththarakum waonthuroo kayfa kana AAaqibatu almufsideena 
"And sit not on every road, threatening, and hindering from the Path of Allâh those who believe in 
Him. and seeking to make it crooked. And remember when you were but few, and He multiplied 
you. And see what was the end of the Mufsidûn (mischief-makers, corrupts, liars). 

 

َْ َٚاِْ ُْ ؼَآئِفَخٌ وَب َُِٕٛاْ ِِٕىُ  ثِبٌَزِٞ آ
Wa-in kana ta-ifatun minkum amanoo biallathee 

And if There is A party Of you (who) 
believed 

In that which 

ِٗ أُسْعٍِْذُ ُْ خٌَٚؼَآئِفَ ثِ ُِِٕٛاْ ٌَ  َـبصْجِشُٚاْ ٠ْئْ
orsiltu bihi wata-ifatun lam yu/minoo Faisbiroo 

I have been 
sent 

With And a party Did not Who believe Then have 
patience 

َُ ؽَزَٝ ُٗ ٠َؾْىُ َٕب اٌٍّ َٕ َٛ ث١َْ ُ٘  خ١َْشُ َٚ
hatta yahkuma Allahu baynana wahuwa Khayru 

Till Shall judge Allah Between us And He (is) Best 

َٓ ١ِّ         اٌْؾَبوِ
alhakimeena      

(of) the 
judges 

     

                         

                        

 

87. Wa-in kana ta-ifatun minkum amanoo biallathee orsiltu bihi wata-ifatun lam 

yu/minoo faisbiroo hatta yahkuma Allahu baynana wahuwa khayru alhakimeena 
"And if there is a party of you who believes in that with which I have been sent and a party who 
do not believe, so be patient until Allâh judges between us, and He is the Best of judges."

[] 
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